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Orthros on the Sixth Sunday of Pascha 
Tone 5 / Eothinon 8 

Healing of the Blind Man 
Priest:  Blessed is our God, 
always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 

اهِر�ن.الكاهن:   تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا �لَّ حینِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Priest: Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death; and upon those in the tombs, 
bestowing life! 

المَســــــــــــــ�حُ قـــامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ  الكــاهن:
 .المَوْتَ �المَوْت، وَوَهَبَ الحَ�اةَ للَّذینَ في القُبور

Choir: Christ is risen from the dead, 
trampling down death by death; and upon 
those in the tombs, bestowing life! (twice) 

المَســــــــــــــ�حُ قــامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ المَوْتَ  الجوقة:
  )مرتین(�المَوْت، وَوَهَبَ الحَ�اةَ للَّذینَ في القُبور. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ 
 وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy God, visit and heal our infirmities for Thy 
Name’s sake. 

أَیُّها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، �ا رَبُّ اغْفُرْ خَطا�انا، 
فِ  وسُ اطَّلِعْ واشـــْ یِّئاتِنا، �ا قُدُّ یِّدُ تَجاوَزْ عَنْ ســـَ �ا ســـَ

 .أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ 
Lord, have mercy. (thrice)  .ْ(ثلاثا)�ا رَبُّ ارْحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ 
 آمین.وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us not into 
temptation, but deliver us from the evil one. 

مُكَ، لَِ�أْتِ  سِ اســــــــــْ ماوات، لِیَتَقَدَّ أَ�انا الذي في الســــــــــَّ
ماءِ َ�ذَلِكَ عَلى  مَلَكوتُكَ، لِتَكُنْ مَشــیئَتُكَ َ�ما في الســَّ
الأَرْض، خُبْزَنا الجَوهَرِيَّ أعَطِنا الیَوم، واتْرُكْ لَنا ما 

حْنُ لِمَن لَنا عَلَ�ه، وَلا تُدْخِلْنا في عَلَینا َ�ما نَتْرُكُ نَ 
رّ�ر. نا مِنَ الشِّ  التَّجرَِ�ة، لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 
and the glory: of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. 

دَ، أَیُّهـا الآبُ لأَنَّ الكاهن:  دْرَةَ والمَجـْ كَ والقـُ كَ المُلـْ  لـَ
لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهرِ  دُس، الآنَ وَ�ـــُ والابنُ والرّوحُ القــــُ

 الدّاهِر�ن.
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power of 
Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلِّصْ �ا رَبُّ شَعَْ�كَ وَ�ارِكْ مِیراثَك،  آمین.القارئ: 
رِّ�ر، وَاحْفَظْ  وَامْنَحْ عَبِیدَكَ المُؤمِنِینَ الغَلََ�ةَ على الشـِّ

ینَ ِ�ك.  ِ�قُوَّةِ صَلِیِ�كَ جَمِ�عَ المُخْتَصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Do Thou, Who of Thine own good 
will was lifted up upon the Cross, O Christ our 
God, bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in Thy 
might those who lawfully govern, that with 
them we may be led to victory over our 

دُس. دُ للآبِ والابنِ والروحِ القــُ تَ   المَجــْ �ــا مَنِ ارْتَفَعــْ
لِیبِ مُخْتاراً، أَیُّها المَسِ�حُ الإِله، امْنَحْ رَأْفَتَكَ  على الصَّ

مّى ِ�ك، وَفَرِّحْ ِ�قُوَّ  عِْ�كَ الجَدِیدِ المُســــــــــــَ تِكَ حُكّامَنا لِشــــــــــــَ
ةَ على مُحــارِِ�یهِم. لِتَكُنْ  اهُمُ الغَلَ�ــَ المُؤمِنِین، مــانِحــاً إ�ــّ

لام، وَظَفَراً غَیرَ مَقْهُور.  لَهُمْ مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِلسَّ
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adversaries, having in Thine aid a weapon of 
peace and a trophy invincible. 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  O Champion dread, who cannot be 
put to confusion, despise not our petitions, 
O Good and All-praised Theotokos; 
establish the way of the Orthodox; save 
those who have been called upon to govern 
us, leading us to that victory which is from 
heaven, for thou art she who gavest birth to 
God, and alone art blessed. 

فِ�عَةُ   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین. أَیَّتُها الشَّ
بِ�ح، لا  الرَّهِیَ�ةُ غَیرُ المَخْذُولةِ، �ا والِدَةَ الإِلهِ الكُلِّ�َّةَ التَّســـــــــــْ

لاتِنا، بَلْ وَطِّ  ي �ا صــــــــالِحَةُ عَنْ تَوَســــــــُّ یرَةَ تُعْرِضــــــــِ دِي ســــــــِ
ي الَّذِینَ أَمَرْتِ أَنْ یَتَمَلَّكُوا،  تَقِ�مِي الرَّأي، وَخَلِّصـــــــــــــِ المُســـــــــــــْ
ماء، ِ�ما أَنَّكِ وَلَدْتِ الإِلهَ، أَیَّتُها  وَامْنَحِیهِمِ الغَلََ�ةَ مِنَ الســــــــــَّ

 المُ�ارَكَةُ وَحْدَكِ.
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hear us and 
have mercy. 

إِرْحَمْنا �ا اللهُ ِ�عَظِ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ إِلَ�كَ  الكاهن:
 فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: Again we pray 
for all pious and 
Orthodox Christians. 

 وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِ�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ الأُرثوذُكسِیِّین. الكاهن:

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, our Bishop ______, 
and all our brotherhood in Christ. 

وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبِینا ومِتْرو�ولیتِنا (فُلان)  الكاهن:
 ورَئ�سِ َ�هَنَتِنا (فُلان)، وَُ�لِّ إِخْوَتِنا في المَسِ�ح.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages. 

شَر، وَلَكَ نُرْسِلُ لأَنَّكَ إِلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِل�َ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ  المَجْدَ أَیُّها الآبُ وَالإبْنُ وَالرُّ

اهِرِ�ن.  أَوانٍ وَ�لى دَهْرِ الدَّ
Choir: Amen. Bless, father, in the Name of the 
Lord. 

 آمین، ِ�اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب. الجوقة:
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now 
and ever, and unto ages of ages. 

وسِ، المُتَساوي في الجَوْهَر، المُحْیي،  الكاهن: المَجدُ لِلثّالُوثِ القُدُّ
 غَیرِ المُنْقَسِم، ُ�لَّ حِین، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
and good will toward men. (thrice) 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 
show forth Thy praise. (twice) 

لامُ، وَفي  المَجْدُ ِ� في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ السَّ
 (ثلاثاً)النّاسِ المَسَرّة. 

تَیْن)�ا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَُ�خْبِرَ فَمِي بِتَسِْ�حَتِك.   (مَرَّ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my soul: 
There is no salvation for him in his God. But 
Thou, O Lord, art my helper, my glory, and the 
lifter up of my head. I cried unto the Lord with 
my voice, and He heard me out of His holy 
mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. I will not be afraid of ten 

�ا رَبُّ لِماذا َ�ثُرَ الَّذِینَ ُ�حْزِنُونَنِي؟ َ�ثیرونَ قاموا عَلَيّ. 
 ، كَثیرونَ َ�قولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ ِ�إِلٰهِه. وأَنْتَ �ا رَبُّ
ناصِرِي وَمَجْدِي وَرافِعُ رأسي. ِ�صَوْتِي إلى الرَّبِّ 

نِمْتُ ثُمَّ صَرَخْتُ، فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ قُدْسِه. أنا رَقَدْتُ و 
عبِ  قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنصُرُنِي. فَلا أَخافُ مِن رِْ�واتِ الشَّ
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thousands of people that set themselves against 
me round about. Arise, O Lord, save me, O my 
God, for Thou hast smitten all who without cause 
are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou 
broken. Salvation is of the Lord, and Thy 
blessing is upon Thy people. 
I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 
will help me. 

، خَلِّصْنِي �ا  المُح�طینَ بي، المُتوازِرِ�نَ عليّ. قُمْ �ا رَبُّ
إلٰهي، فَإِنَّكَ ضَرَْ�تَ ُ�لَّ مَنْ ُ�عادِیني �اطلاً، وَسَحَقْتَ 

 .شَعِ�ك بَرَكَتُك أَسْنانَ الخَطَأة. لِلرَّبِّ الخَلاصُ وعلى
 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنْصُرُني.

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor chasten 
me in Thy wrath. For Thine arrows are fastened in 
me, and Thou hast laid Thy hand heavily upon me. 
There is no healing in my flesh in the face of Thy 
wrath; and there is no peace in my bones in the 
face of my sins. For mine iniquities are risen 
higher than my head; as a heavy burden have they 
pressed heavily upon me. My bruises are become 
noisome and corrupt in the face of my folly. I have 
been wretched and utterly bowed down until the 
end; all the day long I went with downcast face. 
For my loins are filled with mocking, and there is 
no healing in my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar off. 
And they that sought after my soul used violence; 
and they that sought evils for me spake vain 
things, and craftiness all the day long did they 
meditate. But as for me, like a deaf man I heard 
them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; Thou 
wilt hearken unto me, O Lord my God. For I said: 
Let never mine enemies rejoice over me; yea, 
when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before me. 
For I will declare mine iniquity, and I will take 
heed concerning my sin. But mine enemies live 
and are made stronger than I, and they that hated 
me unjustly are multiplied. They that render me 
evil for good slandered me, because I pursued 
goodness. Forsake me not, O Lord my God, depart 
not from me. Be attentive unto my help, O Lord 
of my salvation. 

، لا ِ�غَضَِ�كَ تُوَ�ِّخْني، ولا بِرِجْزِكَ تُؤَدِّ  بْني. �ا رَبُّ
، وَمَكَّنْتَ عليَّ یدَك. لَْ�سَ فَإِنَّ سِهامَكَ قد نَشَ  بَتْ فِيَّ

لِجَسَدِي شِفاءٌ مِنْ وَجْهِ غَضَِ�كَ، وَلا سَلامَةٌ في 
عِظامي مِنْ وَجْهِ خَطا�اي. لأَنَّ آثامي قَدْ تَعالَتْ 
. قَدْ أَنْتَنَتْ  فَوقَ رَأْسي، َ�حِمْلٍ ثَقیلٍ قَدْ ثَقُلَتْ عَلَيَّ

لَتي. شَقِیتُ وَانْحَنَیْتُ وقاحَتْ جِراحاتي مِنْ قِبَلِ جَها
إلى الغاَ�ةِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ مَشَیْتُ عاِ�سًا. لأَنَّ مَتْنَيَّ 
قَدِ امْتَلأَ مَهازِئَ ول�سَ لِجَسَدِي شِفاء. شَقِیتُ 
 ، دِ قَلْبِي. �ا رَبُّ ا، وَُ�نْتُ أَئِنُّ مِنْ تَنَهُّ وَاتَّضَعْتُ جِد�

تَنَهُّدِي لَمْ َ�خْفَ عنك. قَدِ إِنَّ ُ�غْیَتِي ُ�لَّها أمامَكَ، و 
تِي، وَنُورُ عَیْنَيَّ أَْ�ضًا لَمْ  اضْطَرَبَ قَلْبِي وَفارَقَتْنِي قُوَّ
 ، یَبْقَ مَعي. أَصْدِقائي وأَقْرِ�ائي دَنَوْا مِنِّي وَوَقَفُوا لَدَيَّ
وَجِنْسِي وَقَفَ مِنِّي َ�عِیدًا. وَأَجْهَدَنِي الَّذِینَ َ�طْلُبُونَ 

رَّ تَكَلَّمُوا ِ�الْ�اطِل، نَفْسِي،  وَالمُلْتَمِسُونَ لِيَ الشَّ
وَغُشُوشًا طُولَ النَّهارِ دَرَسُوا. أمّا أنا فَكَأَصَمَّ لا 
َ�سْمَعُ، وََ�أَخْرَسَ لا َ�فْتَحُ فاه. وصِرْتُ �إنْسانٍ لا 
 ، َ�سْمَعُ ولا في فَمِهِ تَْ�كِیتٌ. لأَنِّي عَلَْ�كَ، �ا رَبُّ

لتُ، أَنْتَ  و�لهي. لأنَِّي قُلتُ  تَستَجِیبُ لي �ا رَ�ِّي تَوَ�َّ
بي أعدائي، وعِنْدَما زَلَّتْ قَدَمايَ عَظَّمُوا  لا َ�شْمَتْ 

، وَوَجَعِي لَدَيَّ  رْبِ مُسْتَعِدٌّ عَلَيَّ الكَلام. لأنَِّي أَنا لِلضَّ
في ُ�لِّ حِین. لأنَِّي أَنا أُخْبِرُ ِ�إِثْمِي، وَأهَتَمُّ مِنْ أَجْلِ 

، وَهُمْ أَشَدُّ مِنِّي، وقَدْ تي. أَمّا أعَدائي فَأَح�اءُ طِیئخَ 
كَثُرَ الَّذِینَ یُْ�غِضونَنِي ظُلْمًا، الَّذِینَ جازَونِي بَدَلَ 
لاح. فَلا  الخَیرِ شَر�ا، مَحَلُوا بِيْ لأجلِ ابْتِغائي الصَّ
تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى 

 تي �ا رَبَّ خَلاصي.مَعُونَ 
فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ 

 إلى مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.
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Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath my 
flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power and 
Thy glory. For Thy mercy is better than lives; my 
lips shall praise Thee. So shall I bless Thee in my 
life, and in Thy name will I lift up my hands. As 
with marrow and fatness let my soul be filled, and 
with lips rejoicing shall my mouth praise Thee. If 
I remembered Thee on my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. For Thou art become my 
helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 
My soul hath cleaved after Thee; Thy right hand 
hath been quick to help me. But as for these, in 
vain have they sought after my soul; they shall go 
into the nethermost parts of the earth, they shall be 
surrendered unto the edge of the sword; portions 
for foxes shall they be. But the king shall be glad 
in God, everyone shall be praised that sweareth by 
Him; for the mouth of them is stopped that speak 
unjust things. 
At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

�ا أَُ� إلٰهي إل�كَ أَبْتَكِر. عَطِشَتْ إِلَ�كَ نَفْسِي، 
�َّةٍ وَغَیرِ مَسلُوَ�ةٍ  وَاشْتاقَ إلَ�كَ جَسَدي، في أَرضٍ بَرِّ

لأُعایِنَ وَعادِمَةِ الماء. هٰكذا ظَهَرْتُ لَكَ في القُدْسِ 
تَكَ وَمَجْدَك. لأَنَّ رَحْمَتَكَ أَفْضَلُ مِنَ الحَ�اةِ،  قُوَّ
وَشَفَتَيَّ تُسَ�ِّحانِك. هٰكذا أُ�ارُِ�كَ في حَ�اتي وَِ�اسْمِكَ 
أَرْفَعُ یَدَيّ، فَتَمتَلئُ نَفْسِي َ�ما مِنْ شَحْمٍ ودَسَم، 

لى وَِ�شِفاهِ الإبْتِهاجِ ُ�سَ�ِّحُكَ فَمي. إذا ذَكَرْتُكَ ع
فِراشِي، هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحار، لأَنَّكَ صِرْتَ لِي 
عَونًا وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَسْتَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، 
وَِ�ّ�ايَ عَضَدَتْ َ�مِینُك. أَمّا الَّذِینَ َ�طلُبُونَ نَفسي 
�اطِلاً، فَسَیَدْخُلونَ في أسافِلِ الأرضِ، وَُ�دفَعُونَ إلى 

یوفِ، وََ�كُونُونَ أَنْصَِ�ةً لِلْثَعالبِ. أَمّا المَلِكُ أَیدِي السُّ 
تْ  فُ�سَرُّ �ا�، وَُ�متَدَحُ ُ�لُّ مَنْ َ�حْلِفُ ِ�هِ، لأنََّهُ قَدْ سُدَّ

 أفْواهُ المُتَكَلِّمِینَ �الظُّلْم.
هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحارِ لأنََّكَ صِرْتَ لِي عَوْنًا، 

ر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، وَِ�ّ�ايَ وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَستَتِ 
 عَضَدَتْ َ�مِینُك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ  الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ،  .المَجْدُ لِلآبِ وَالاِبْنِ وَالرُّ
اهِرِ�نَ   آمین. .وَِ�لى دَهْرِ الدَّ

 (ثلاثاً) هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله.
  (ثلاثاً) �ا رَبُّ ارْحَم.

 .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am counted 
with them that go down into the pit; I am become 
as a man without help, free among the dead, like 
the bodies of the slain that sleep in the grave, 
whom Thou rememberest no more, and they are 
cut off from Thy hand. They laid me in the lowest 
pit, in darkness and in the shadow of death. 

اهر�ن  آمین. .الآنَ و�لَّ أوانِ، و�لى دَهْرِ الدَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ 
أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ إلى 
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ مِنَ  طَلِبَتِي، فَقَدِ امْتَلأََتْ مِنَ الشُّ
 ، الجَح�مِ حَ�اتي. حُسِبْتُ مَعَ المُنْحَدِرِ�نَ في الجُبِّ

نْسانٍ لَْ�سَ لَهُ مُعِینٌ، مَطْرُوحًا بَینَ صِرْتُ مِثلَ إ
الأمْواتِ مثلَ القَتلى الرّاقدِینَ في القُبُورِ، الَّذِینَ لا 
تَذْكُرُهُمْ أَ�ضًا، وَهُمْ مِنْ یَدِكَ مُقْصَون. جَعَلُوني في 
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Against me is Thine anger made strong, and all 
Thy billows hast Thou brought upon me. Thou 
hast removed my friends afar from me; they have 
made me an abomination unto themselves. I have 
been delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 
unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 
stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 
dead wilt Thou work wonders? Or shall 
physicians raise them up that they may give 
thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave tell 
of Thy mercy, and of Thy truth in that destruction? 
Nay, shall Thy wonders be known in that 
darkness, and Thy righteousness in that land that 
is forgotten? But as for me, unto Thee, O Lord, 
have I cried; and in the morning shall my prayer 
come before Thee. Wherefore, O Lord, dost Thou 
cast off my soul and turnest Thy face away from 
me? A poor man am I, and in troubles from my 
youth; yea, having been exalted, I was humbled 
and brought to distress. Thy furies have passed 
upon me, and Thy terrors have sorely troubled me. 
They came round about me like water, all the day 
long they compassed me about together. Thou 
hast removed afar from me friend and neighbor, 
and mine acquaintances because of my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

جُبِّ أَسْفَلِ السّافِلِین، في ظُلُماتِ المَوْتِ وَظِلالِه. 
، وَجَمِ�عُ أهَْوالِكَ أَجَزْتَها عَلَيّ. عَلَيَّ اسْتَقَرَّ غَضَُ�كَ 

أَْ�عَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلُونِي لَهُمْ رَجاسَةً. قَدْ 
أُسلِمْتُ وَما خَرَجْتُ، وَعَینايَ ضَعُفَتا مِنَ المَسكَنةِ. 
، النَّهارَ ُ�لَّهُ و�ل�كَ َ�سَطْتُ  صَرَخْتُ إل�كَ، �ا رَبُّ

تَصنَعُ العَجائِبَ؟ أَمِ الأَطِّ�اءُ  یَدَيّ. أَلَعَلَّكَ لِلأَمواتِ 
ثُ أَحَدٌ في القبرِ  ُ�قِ�مُونَهُمْ، فََ�عترِفُونَ لَك؟ هَلْ ُ�حَدِّ
بِرَحمَتِكَ، وفي الهلاكِ �حقِّكَ؟ هل تُعرَفُ في الظُّلمَةِ 
عَجائُِ�كَ، وَعَدلُكَ في أَرضٍ مَنْسِ�َّة؟ وأنا إلْ�كَ، �ا 

، صَرَخْتُ فَتَبْلُغُكَ في ا لغَداةِ صَلاتي. لِماذا، �ا رَبُّ
، تُقْصِي نَفْسي وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟ فَقِیرٌ أنا،  رَبُّ
قاءِ مُنذُ شَ�ابي، وحینَ ارْتَفَعْتُ اتَّضَعْتُ  وفي الشَّ
وَتَحَیَّرْت. عَلَيَّ جازَ رِجْزُكَ، وَمُفْزِعاتُك أَزْعَجَتْنِي. 

نفَتْنِي مَعًا. أحاطَتْ بي �الماءِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ اكْتَ 
قاء. دِیقَ وَالقَرِ�بَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ  أَْ�عَدْتَ عَنِّي الصَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ 
أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ إلى 

 طَلِبَتِي.

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for thee, 
Who is gracious unto all thine iniquities, Who 
healeth all thine infirmities, Who redeemeth thy 
life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 
and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 
hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither according 
to our sins hath He rewarded us. For according to 
the height of heaven from the earth, the Lord hath 
made His mercy to prevail over them that fear 
Him. As far as the east is from the west, so far hath 

، وَ�ا جَمِ�عَ  ما في داخِلي اسْمَهُ �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ جَمِ�عَ  القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
مُكافَآتِه. الَّذي َ�غفِرُ جَمِ�عَ آثامِك، الَّذي َ�شْفي جَم�عَ 

ي مِنَ الفَسادِ ح�اتَ أَمْراضِكِ، الَّ  كِ، الَّذي ذي یُنَجِّ
�الخَیْراتِ ذي ُ�شِْ�عُ ُ�كَلِّلُكِ �الرَّحمَةِ وَالرَّأْفة، الّ 

دُ َ�النَّسرِ شَ�اُ�كِ. الرَّبُّ صانِعُ شَهَواتِ  كِ، فَیَتَجَدَّ
الرَّحَماتِ والقَضاءِ لِجَم�عِ المَظْلومین. عَرَّفَ مُوسى 
طُرُقَهُ، وََ�نِي إِسْرائیلَ مَشِیئاتِه. الرَّبُّ رَحِ�مٌ وَرَؤُوفٌ، 

قِضاءِ طَوِ�لُ الأنَاةِ وََ�ثِیرُ الرَّحْمَة، لَْ�سَ إلى الإنْ 
هرِ َ�حْقِد. لا على حَسْ َ�سْخَطُ، ولا إ نَا بِ آثامِ لى الدَّ

بِ خَطا�انا جَازانا. لأنََّهُ صَنَعَ مَعَنا، ولا على حَسْ 
ماءِ عَنِ الأرض، قَوّى الرَّبُّ  ِ�مِقْدارِ ارْتِفاعِ السَّ
 رَحْمَتَهُ على الَّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَِ�مِقْدارِ ُ�عْدِ المَشْرِقِ مِنَ 
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He removed our iniquities from us. Like as a 
father hath compassion upon his sons, so hath the 
Lord had compassion upon them that fear Him; 
for He knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust. As for man, his days 
are as the grass; as a flower of the field, so shall 
he blossom forth. For when the wind is passed 
over it, then it shall be gone, and no longer will it 
know the place thereof. But the mercy of the Lord 
is from eternity, even unto eternity, upon them 
that fear Him. And His righteousness is upon sons 
of sons, upon them that keep His testament and 
remember His commandments to do them. The 
Lord in heaven hath prepared His throne, and His 
kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 
angels, mighty in strength, that perform His word, 
to hear the voice of His words. Bless the Lord, all 
ye His hosts, His ministers that do His will. Bless 
the Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
In every place of His dominion, bless the Lord, O 
my soul. 

المَغْرِبِ أَْ�عَدَ عَنّا سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ الأَبُ ِ�البَنِینَ، 
بْلَتَنا وَذَكَرَ أَنَّنا بُّ ِ�خائف�ه، لأنََّهُ عَرَفَ جَ یَتَرَأَّفُ الرَّ 

تُرابٌ نَحْنُ. الإنْسانُ َ�العُشْبِ أَّ�امُهُ وََ�زَهرِ الحَقلِ 
�حُ ل�سَ یَثبُتُ ولا  كذلكَ یُزْهِر، لأنََّهُ إذا هَبَّتْ ف�هِ  الرِّ

ُ�عرَفُ أ�ضًا مَوضِعُه. أمّا رَحمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ مُنذُ 
هرِ على الّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ على  هْرِ، و�لى الدَّ الدَّ
أَبْناءِ البَنِینَ الحافِظِینَ عَهْدَهُ وَالذّاكِرِ�نَ وَصا�اهُ 

ماءِ، وَمَملَكَتُهُ لَِ�صْنَعُوها. الرَّبُّ هَ�َّأَ عَرْشَهُ   في السَّ
تَسُودُ على الجَم�ع. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ مَلائِكَتِهِ، 
المُقتَدِرِ�نَ ِ�قُوَّةٍ، العامِلِینَ ِ�كَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ 
كَلامِهِ. �ارِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ قُوّاتِهِ، �ا خُدّامَهُ 

وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ أعَمالِهِ، في العامِلینَ إرادَتَهُ. �ارِ�ُ 
 .كُلّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّبَّ 

 في ُ�لِّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نفسي الرَّبّ.
PSALM 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in Thy 
righteousness. And enter not into judgment with 
Thy servant, for in Thy sight shall no man living 
be justified. For the enemy hath persecuted my 
soul; he hath humbled my life down to the earth. 
He hath sat me in darkness as those that have been 
long dead, and my spirit within me is become 
despondent; within me my heart is troubled. I 
remembered days of old, I meditated on all Thy 
works, I pondered on the creations of Thy hands. 
I stretched forth my hands unto Thee; my soul 
thirsteth after Thee like a waterless land. Quickly 
hear me, O Lord; my spirit hath fainted away. 
Turn not Thy face away from me, lest I be like 
unto them that go down into the pit. Cause me to 
hear Thy mercy in the morning; for in Thee have 
I put my hope. Cause me to know, O Lord, the way 
wherein I should walk; for unto Thee have I lifted 
up my soul. Rescue me from mine enemies, O 
Lord; unto Thee have I fled for refuge. Teach me 
to do Thy will, for Thou art my God. Thy good 
Spirit shall lead me in the land of uprightness; for 
Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. 
In Thy righteousness shalt Thou bring my soul out 
of affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 
destroy mine enemies. And Thou shalt cut off all 
them that afflict my soul, for I am Thy servant. 

�ا رَبُّ استَمِعْ صَلاتي، وَأَنْصِتْ ِ�حَقِّكَ إلى طِلبَتِي. 
إستَجِبْ لي ِ�عَدلِكَ، ولا تَدخُلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ عَبدِك، 

دِ اضْطَهَدَ حَيّ. لأَنَّ العَدُوَّ قَ  أيُّ فإِنَّه لَنْ یَتَزَكّى أَمامَكَ 
نفسي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حَ�اتي، وَأَجلَسَنِي في 
هْر، فَضَجِرَتْ رُوحي  الظُلُماتِ مِثْلَ المَوْتى مُنْذُ الدَّ
واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَكَّرتُ الأّ�امَ القَدِ�مة. 
هَذَذْتُ في ُ�لِّ أعَمالِكَ، وَتَأَمَّلْتُ في صَنائِعِ یَدَْ�ك. 

 یَدَيَّ إل�كَ وَنَفْسِي لكَ َ�أَرْضٍ لا تُمطَر. أَسْرِعْ َ�سَطْتُ 
، فَقَدْ فَنِیَتْ رُوحي. لا تَصْرِفْ  فَاسْتَجِبْ لِي �ا رَبُّ
وَجْهَكَ عَنِّي، فَأُشاِ�هَ الهاِ�طِینَ في الجُبّ. إِجْعَلني في 
فْني � لْتُ. عَرِّ ا الغَداةِ مُسْتَمِعًا رَحْمَتَكَ، فإنِّي عَلَ�كَ تَوَ�َّ

رَبُّ الطَّر�قَ الَّذي أَسلُكُ ف�هِ، فَإِنِّي إل�كَ رَفَعْتُ نَفسي. 
، فَإِنِّي قد لَجَأْتُ إلَْ�ك.  أَنْقِذْني من أعدائي �ا رَبُّ
عَلِّمْني أَنْ أعَمَلَ مَرْضاتَكَ، لأَنَّكَ أنتَ إلهي. رُوحُكَ 
الصّالِحُ یَهْدِیني في أَرضٍ مُسْتَقِ�مة. مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ، 
، تُحْیِیني. ِ�عَدلِكَ تُخرِجُ مِنَ الحُزنِ نَفسي،  �ا رَبُّ
وَِ�رَحمَتِكَ تَستَأْصِلُ أعَدائي، وَتُهلِكُ جَمِ�عَ الَّذِینَ 

 ُ�حزِنُونَ نفسي لأَنَّي أنا عبدُك.
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O Lord, give ear unto my supplication and enter 
not into judgment with Thy servant. (TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

إستجبْ لي ِ�عَدْلِكَ، ولا تدخلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ 
 عبدِكَ. (مرّتَین)

 روحُكَ الصالِحُ یَهْدیني في أرْضٍ مُسْتَق�مةٍ.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ  .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
 آمین. .وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ 

 (ثلاثاً) دُ لَكَ �ا الله.هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَج
 .لَكالمَجدُ �ا إلَهَنا وَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن�ِ 
Choir:    Lord, have mercy. ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق� 
Priest: For the peace from above and the salvation 
of our souls, let us pray to the Lord. 

لامِ الَّذِي مِنَ العُلى وَخَلاصِ الكاهن:  مِنْ أَجْلِ الســـــــــــَّ
 نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

نِ ثَ�اتِ َ�نائِسِ الكاهن:  لامِ ُ�لِّ العالَم، وَحُســْ مِنْ أَجْلِ ســَ
سة، وَاتِّحادِ الجَمِ�ع، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  اللهِ المُقَدَّ

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this holy House and those who 
with faith, reverence, and fear of God enter 
therein, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذا البَیتِ المُقَدَّس، وَالَّذِینَ یَدْخُلُونَ إِلَ�هِ الكاهن: 
 الرَّبِّ نَطْلُب.ِ�إِْ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الله، إِلى 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

ورَئ�سِ َ�هَنَتِنا مِنْ أَجْلِ أبینا ومِتْرو�ولیتنا (فلان) الكاهن: 
مامِســــة، خُدّامِ المَســــ�حِ، (فُلان)،  والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمینَ، والشــــَ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وجَم�عِ الإكْلیروسِ والشَّ
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and safe 
return, let us pray to the Lord. 

مِنْ أجلِ المِتْرو�ولیت بولُسَ والمطران یوحنا الكاهن: 
 وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our country, its President, civil 
authorities, and Armed Forces, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في ُ�لِّ  الكاهن:
 عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this city and every city and countryside 
and the faithful, who dwell therein; let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذِهِ المَدِینَة، وَجَمِ�عِ المُدُنِ وَالقُرى، الكاهن: 
 فِیها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.وَالمُؤْمِنِینَ السّاكِنِینَ 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray to 
the Lord. 

بِ ثِماالكاهن:  رِ مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأَهْوَِ�ةِ، وَخِصــــــــــــــْ
 الأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِ�َّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.
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Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For travelers by sea, by land, and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and 
for their salvation, let us pray to the Lord. 

، وَالمَرْضى الكاهن:  مِنْ أَجْلِ المُسافِرِ�نَ فِي الَ�حْرِ وَالبَرِّ وَالجَوِّ
 والمُتألِّمِین وَالأَسْرى، وَخَلاصِهِمْ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضِیقٍ وَغَضَبٍ وَخَطَرٍ الكاهن: 
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَشِدَّ

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Help us; save us; have mercy on us, and keep 
us, O God, by Thy grace. 

 أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن: 
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, and 
all our life unto Christ our God. 

ةَ البَرَكــاتِ الكــاهن:  اهِرَةَ الفــائِقــَ ةِ الطــّ داســــــــــــــــَ ةَ القــَ دَ ذِْ�رِنــا الكُلِّ�ــَّ َ�عــْ
ةَ البَ  دَةَ الإِلــهِ الــدّائِمــَ دَتَنــا والــِ یــِّ ةِ مَرَْ�مَ، مَعَ جَمِ�عِ المَجِیــدة، ســــــــــــــَ تُولِ�ــَّ

�سِین، لِنُوْدِعْ أَنْفُسَنا وََ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَسِ�حِ الإِله.  القِدِّ

Choir:     To Thee, O Lord. :لَكَ �ا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, now and ever, 
and unto ages of ages. 

جُود، أَیُّها الآبُ  الكاهن: لأَنَّهُ یَنَْ�غِي لَكَ ُ�لُّ تَمْجِیدٍ وَِ�كْرامٍ وَســــــــــــــُ
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.  وَالاِبْنُ وَالرُّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE FIVE 

Chanter: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of the 
Lord.  (Repeat after verses) 

ل: مِ  المُرَتــِّ اللهُ الرَّبُّ ظَهَرَ لنـــا، مُ�ـــارَكٌ الآتي �ـــاســــــــــــــْ
 )الإست�خوناتتعاد �عد  (  الرَّبّ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His 
holy Name.  

 إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا �اسْمِهِ القُدّوس. - 1
2.  All nations compassed me about, but in the Name 
of the Lord will I destroy them.  

 كلُّ الأُمَمِ أحاطوا بي و�اسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم.  -2
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 
our eyes. 

 .هَذَه وَهيَ عَجِی�ةٌ فِي أعَْیُنِنَا تْ مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ َ�انَ  - 3
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FIVE 

Let us believers praise and worship the Word; 
coeternal with the Father and the Spirit, born of 
the Virgin for our salvation. For He took 
pleasure in ascending the Cross in the flesh to 
suffer death; and to raise the dead by His 
glorious Resurrection. 

جُدْ لِلْكَلِمَةِ، المُســـــاوِي لِلآبِ لِنُســـــ�ِّحْ نَحْنُ المُؤْمِنینَ و  نَســـــْ
ذْراءِ  داء، المَوْلودِ مِنَ العــَ دَمِ الابْتــِ ةِ وعــَ والروحِ في الأزَل�ــَّ
دِ أنْ َ�عْلوَ على الصــــلیبِ،  رَّ �الجَســــَ نا، لأنَهُ ســــُ لِخَلاصــــِ

 وَ�حْتَمِلَ الموتَ، وُ�نْهِضَ المَوْتى ِ�قِ�امَتِهِ المَجیدة.
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FIVE 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Let us believers praise and worship 
the Word; coeternal with the Father and the 
Spirit, born of the Virgin for our salvation. For 
He took pleasure in ascending the Cross in the 
flesh to suffer death; and to raise the dead by His 
glorious Resurrection. 

لِنُســــــــــــ�ِّحْ نَحْنُ   المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والروحِ القُدُسِ.
جُدْ لِلْكَلِمَةِ، المُســــاوِي لِلآبِ والروحِ في  المُؤْمِنینَ ونَســــْ

نا، الأزَل�َّةِ وعَدَمِ الابْتِداء، المَوْلودِ مِنَ  العَذْراءِ لِخَلاصـِ
دِ أنْ َ�عْلوَ على الصـــــلیبِ، وَ�حْتَمِلَ  رَّ �الجَســـــَ لأنَهُ ســـــُ

 الموتَ، وُ�نْهِضَ المَوْتى ِ�قِ�امَتِهِ المَجیدة.
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RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE FIVE 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Rejoice, O uncrossed gate; rejoice, O 
wall and protection of those who hasten unto 
thee; rejoice, O quiet haven, who hast not 
known wedlock, O thou who hast given birth 
in the flesh to thy Creator and God. Thou shalt 
continue to intercede for the sake of those who 
praise and worship thy birth-giving. 

افرَحي �ا   آمین. .الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدّاهِر�نَ 
 اً ف�هِ، افرَحي �ا سُوراً وَسِتر �ابَ الرَّبِّ المُمتَنِعَ العُبورُ 

الهادِئُ التي لَم  لِلمُسارِعینَ إلَ�كِ، افرَحي أَیَّتُها المیناءُ 
وَ�لَهَكِ. فَلا تَكُفّي ، الوالِدَةُ ِ�الجَسَدِ خالِقَكِ اً تَعرِف زَواج

لَةً مِن أَجلِ المُسَ�ِّحینَ والسّاجِدینَ لِمَولِدِكِ.  مُتَوَسِّ
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: let 
us commend ourselves and each other, and all our life 
unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

 ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.: أْ�ضاً وأْ�ضاً الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن
دَتَنا والِ  دَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ المَجیدة، سیِّ

�سین، لِنُوْدِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ  القدِّ
 الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآبُ الكاهن:
اهِر�ن.والإبنُ والروحُ   القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 
FIFTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 
Let us laud the honored Cross of the Lord; let us 
honor with song His holy Burial; let us glorify His 
divine Resurrection; for He hath raised the dead 
from the graves, since He is God, and hath led 
captive the might of death and the power of 
Diabolus, and hath shed light on those who are in 
Hades. 

مْ �التَسـاب�حِ دَفْنَهُ  لیبَ الرَّبِّ المُكَرَّم، ولْنُكَرِّ لِنَمْدَحْ صـَ
دْ قِ�امَتَهُ الإله�َّةَ، لأنَّهُ أقامَ الأمْواتَ  المُقَدَّس، ولْنُمَجِّ
بى عِزَّةَ المَوْتِ، وقُوَّةَ  مِنَ القُبورِ ِ�ما أنَّهُ إلهٌ، وســــــــــــــَ

 المَحّالِ، وأشْرَقَ نوراً لِلّذینَ في الجَح�م.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Thou hast been called dead, O Lord, Who hast 
caused death to die. And Thou wast placed in a 
grave, O Thou Who hast emptied the grave. 
Above, the soldiers guarded the tomb, but below, 
Thou didst raise the dead who were from 
eternity. Wherefore, O Lord Almighty, the 
Incomprehensible, glory to Thee. 

 المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ.
تَّ  دْ أَمــَ تَ قــَ دْ دُعیــتَ مَیْتــاً وأنــْ ، لَقــَ المَوْتَ، أیُّهــا الرَّبُّ

ووُضِعْتَ في قَبْرٍ، وأنْتَ قَدْ أَفْرَغْتَ القُبورَ. أمّا على 
الأرْضِ، فإنَّ الجُنْدَ حَرَســــــــــــــوا القَبْرَ، وأمّا تَحْتُ، فَقَدْ 
هور. فَ�ـــا أیُّهـــا الرَّبُّ  ذُ الـــدُّ تَ الأمْواتَ الـــذینَ مُنـــْ أقَمـــْ

 دُ لَك.القادِرُ على ُ�لِّ شَيْءٍ، المُمْتَنَعُ إدْراكُهُ، المَجْ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
 
 

اهِر�نَ   .آمین .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
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Rejoice, O holy mountain whom the Lord 
crossed in passing. Rejoice, O respiring 
bush, unconsumed. Rejoice, O thou who 
alone art a bridge for the world towards 
God, transferring the dead to eternal life. 
Rejoice, O pure one, free of corruption, 
who didst give birth without wedlock to 
the Savior of the world. 

لامُ  لَكَهُ الله. الســَّ سُ الذي ســَ لامُ عَلَ�كِ أَیَّتُها الجَبَلُ المُقَدَّ الســَّ
لامُ عَلَ�كِ �ا عَلَ�كِ  أَیَّتُها العُلَّ�قَةُ الحَ�َّةُ التي لَمْ تَحْتَرِق. الســــَّ

رٌ إلى اللهِ، یَنقُلُ المائِتینَ إلى الحَ�اةِ  مَن هِيَ وَحدَها جِســـــــــــــْ
لامُ عَلَ�كِ أَیَّتُها الفَتاةُ البَر�ئَةُ مِنَ الفَســـادِ، التي  الأَبَدِ�َّة. الســـَّ

 لاصَ نُفوسِنا.بِدونِ خِبرَةِ زَواجٍ، وَلَدَت خَ 
Second Kathisma 

(**Please note the special order as set forth in The Pentecostarion.**) 
The transgressors of the law, O merciful Lord, 
nailed Thee between two thieves and stabbed Thy 
side with a spear. And Thou didst submit to burial, 
O Thou Who didst invade the gates of Hades, and 
didst rise in three days. Wherefore, the women 
hastened to behold Thee, and told the good tidings 
of Thy Resurrection to the Apostles, O Savior 
transcendent in height, and praised of angels. 
Wherefore, O blessed Lord, glory to Thee. 

مَّروكَ  ر�عَةَ قَدْ ســـــــَ أیُّها الرَّبُّ الرَّحومُ، إنَّ المُتَعَدّي الشـــــــَّ
ف�ما بَیْنِ المُجْرِمَیْن، وطَعَنوا جَنَْ�كَ ِ�حَرْ�ةٍ، وأنْتَ قَبِلْتَ 
امٍ.  ةِ أ�ـــّ لَّ أبْوابَ الجَح�مِ، وقـــامَ لِثَلاثـــَ فْنَ �ـــا مَنْ حـــَ الـــدَّ

رَعْنَ  وَةُ أســْ لَ ِ�قِ�امَتِكَ أیُّها فالْنِســْ رْنَ الرُّســُ لِیَنْظُرنَكَ، وَ�شــَّ
�َّحُ مِنَ المَلائكةِ. فَ�ا أیُّها  ، المُســــَ المُخَلِّصُ الفائِقُ العُلُوِّ

 الرَّبُّ المُ�ارَكُ، المَجْدُ لَك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Thy strange mystery, O my Savior, is become 
salvation for the world; for in a God-befitting manner 
Thou didst rise from the grave, and as God didst raise 
up with Thyself them that had become subject to 
corruption.  O Thou Life of all, O Lord, glory to Thee. 

�ا مُخَلِّصـــــــــي   الروحِ القُدُس.المَجْدُ للآبِ والإبنِ و 
إنَّ سِرَّكَ المُستَغْرَبَ قَدْ صارَ خَلاصاً لِلْعالَم. لأنَّكَ 
كَ  تَ مَعــــَ ــــهٍ، وأَقَمــــْ ــــإل تَ مِنَ القَبْرِ َ�مــــا یَلیقُ � قُمــــْ

 المُنْفَسِدینَ ِ�ما أنَّكَ إلهٌ، �ا حَ�اةَ  الكُلّ.
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  O Theotokos, transcendent in praise, O 
bride who hast not tried marriage, O thou who 
hast changed Eve’s sorrow to joy, we 
worshipping believers give praise; for that thou 
didst lift us up from the first curse. And now 
intercede ceaselessly, O all-holy one, for our 
salvation. 

�ِّحُكِ   آمین. .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن إنّا نُســـــــــــَ
ة،  جُدُ لَكِ �ا والِدَةَ الإلهِ الكُلِّ�َّةَ القَداســــــَ نَحْنُ المؤمِنینِ، ونَســــــْ
تِ حُزْنَ حَوّاءَ  ــْ ل العَروسُ التي لَمْ تَخْتَبِرْ زَواجــاً. �ــا مَنْ حَوَّ

تَشَلْتِنا مِنَ اللعْنَةِ القَد�مة، والآنَ لا تَنْفَكّي إلى فَرَحٍ، لأنَّكِ انْ 
 �ا ُ�لِّ�َّةَ التَسْب�حِ عَنِ الإبْتِهالِ في خَلاصِنا.

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The company of the Angels was amazed when 
they beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from Hell. 

ذَهَـلَ جمْعُ المَلائكةِ انْ   مُ�ارَكٌ أنتَ �اربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
مُتَحَیِّراً، عِنْدَ مُشاهَدَتِهِمْ إّ�اكَ مَحْسو�اً بینَ الأمواتِ أیُّها 
المُخَلِّص، وداحِضاً قُوَّةَ المَوتِ، ومُنْهِضاً آدَمَ مَعَكَ، 

 ومُعْتِقاً إّ�انا مِنَ الجَح�مِ �افةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle sweet-
smelling spices with your tears of pity?  The radiant 
Angel within the sepulcher cried unto the Myrrh-
bearing Women:  Behold the grave, and understand, 
for the Savior is risen from the tomb. 

ك.مُ�ــارَكٌ أنــتَ �ــا ربُّ عَلِّمْني  المَلاكُ اللامِعُ   حُقوقــَ
عِنْدَ القَبْرِ تَفَوَّهَ نَحْوَ حامِلاتِ الطّیبِ قائِلاً: لِمَ تَمْزُجْنَ 
موعِ، بِتَرَثٍّ �ا تِلْمیذات؟ أُنظُرْنَ الـــــــــــــــــــــلَّحْدَ  الطُّیوبَ �الدُّ

 وافْرَحْنَ، لأنَّ المُخَلِّصَ قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

یبِ   بُّ عَلِّمْني حُقوقَك.مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ر  إنَّ حامِلاتِ الطِّ
سَحَراً جِداً، سارَعْنَ إلى قَبْرِكَ نائِحاتٍ. إلاَّ أنَّ المَلاكَ 
: زمانُ النَّوْحِ قَدْ َ�فَّ وَ�طَلَ فَلا  ، وقالَ لَهُنَّ وقَفَ بِهِنَّ

رْنَ الرُّسُلَ �القِ�امَة.  تَْ�كینَ، بلْ َ�شِّ
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The Myrrh-bearing Women 
mourned, as bearing spices they drew near Thy 
tomb, O Savior.  But the Angel spake unto 
them, saying: Why number ye the living 
among the dead?  In that He is God He is risen 
from the grave.  

وَةَ حامِلاتِ   ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا إنَّ النِّســــْ
ـــــــالحَنوطِ إلى قَبْرِكَ أیُّهـــــــا المُخَلِّص.  ـــــــبِ، وافَیْنَ � ی الطِّ
نَّ قائلاً: لِمَ تَحْسِبْنَ الحَيَّ  ـــــُ ـــــماً نَحْوَهـ ـ ـــــعْنَ مَلاكاً مُتَنَغِّ فَسَمِـ

 ضاً.مَعَ المَوْتى؟ فَِ�ما أنَّهُ إلـهٌ، قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ ناهِ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  We adore the Father, as also His 
Son, and the Holy Spirit, the Holy Trinity in 
one Essence, crying with the Seraphim:  
Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

نَسْجُدُ لِلآبِ، ولابْنِهِ،   القُدُسِ.المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والرّوحِ 
ساً في جَوْهرٍ واحِدٍ، هاتِفینَ مَعَ و ولِروحِ قُدْسِهِ، ثالوثاً قدُّ 

 قُدّوسٌ، قُدّوسٌ، قُدّوسٌ أنتَ �ا رَبّ.: السّاراف�م
Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  In that thou didst bear the Giver of Life, 
O Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 
and didst give to Eve joy in place of sadness; 
and He who was incarnate of thee, both God 
and man, hath restored to life those who had 
fallen therefrom. 

العَذْراءُ، أیَّتُها   الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ، آمین.
ــــــــــنَ الخَطیئة،  ــــــــــذْتِ آدَمَ مِـ ــــــــــقَدْ وَلَدْتِ مُعْطِيَ الحَ�اة، وأنْقَـ لَـ
ومَنَحْتِ حَوّاءَ الفَرَحَ عِوَضَ الحُزْن، لَكِنَّ الإلهَ والإنْســــــــــــــانَ 

را مِنْها. دَ مِنْكِ، أرْشَدَهُما إلى الحَ�اةِ التي قَدْ تَهَوَّ  المُتَجَسِّ

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

 ) ثلاثاً هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله. (
 �ا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 
Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
، الفائِقَةَ البَرَكاتِ : �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ الكاهن

دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ  المَجیدة، سیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

 : لكَ �ا رب.الجوق 
دٌ أیُّها الآبُ والإبنُ والروحُ لأنَّ اسْمَكَ مُ�ارَكٌ ومُلْكَكَ الكاهن: مُمَجَّ

اهِر�ن.  القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
 : آمین.الجوق 

FIFTH TONE RESURRECTIONAL HYAPKOE (Plain Reading) 
The minds of the ointment-bearing women were 
dazzled by the angelic scene, and their souls with 
the divine Resurrection. Wherefore, they spoke to 
the Apostles, saying, Declare in the nations the 
Resurrection of the Lord, Who worketh wonders 
with ye, who bestoweth on us the Great Mercy. 

تْ عُقولُهنَّ مِنَ المَنْظَرِ  یبِ دَهِشــــــــــــَ إنَّ حامِلاتِ الطِّ
رْنَ  هُنَّ �القِ�امةِ، فََ�شـــــــَّ تَنارَتْ نُفوســـــــُ المَلائِكيّ، واســـــــْ
لَ قائِلاتٍ، إنَّكَ قَدْ قُمْتَ �ما أنَّكَ إلهٌ، مانِحاً  الرُّســـــــــــــُ

 العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.
FIFTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 
+  O my Lord, I sing to Thee like David in my 

sorrow. Save my soul from the deceitful 
tongues. 

اً في حُزْني، فَنَجِّ  لُ لـكَ داوُدِ�ـّ + �ـا مُخَلِّصــــــــــــــي أُرَتـِّ
ة.  نَفْسي مِنَ الألْسُنِ الغاشَّ



 12 

+  Verily, the life of the dwellers in the 
wilderness is a very happy one; for by divine 
passion are they ever carried up. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit are all creations seen and 
unseen preserved, the control thereof being in 
Himself Who is without doubt one of the 
Trinity. 

داً، لأنَّهُمْ  ةٌ جــِ لِ البَراري لَمَغْبوطــَ ةَ أهــْ + إنَّ ع�شـــــــــــــــَ
 �العِشْقِ الإلهيِّ یَتَطایَرونَ دائماً.

دُس، الآن و�ـــلَّ  دُ لِلآبِ والابنِ والروحِ القـــُ + المجـــْ
 آمین. .أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن

، المَنْظورَةِ والغیرِ + �الروحِ القُدُسِ تُحْفَظُ �لُّ البرا�ا
المَنْظورَةِ، لأنَّهُ ضـــــــــــاِ�طٌ بِذاتِهِ، إذْ هوَ أحَدُ الثالوثِ 

 مِنْ غیرِ ارْتِ�اب.
Second Antiphony 

+  Come, my soul, let us ascend the 
mountain yonder, whence cometh thy 
help. 

+  O Christ, let Thy raised right hand 
encompass me, preserving me from 
all evil deceits. 

+  Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: both now and 
ever, and unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit do we speak 
divinely, saying, Verily, Thou art 
God, Life, Love, Light and Mind. 
Thou art goodness; Thou dost reign 
for ages. 

ثُ  + هَلُمَّ أیَّتُهــــا النَّفْسُ لِنَرْتَقِ إلى الجِ�ــــالِ هُنــــاكَ، مِنْ حَیــــْ
 تُوافي إلْ�كِ المَعونَة.

+ أیُّها المَســــــــــــــ�حُ، فلْتُحِطْني یَدُكَ الُ�مْنى المُرْتَفِعَةُ، حافِظَةً 
 إّ�ايَ مِنْ جَم�عِ الغُشوشِ الرَّدیئة.

+ المَجْد لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُسِ، الآن و�لَّ أوانٍ و�لى 
 آمین. .دهرِ الداهر�ن

ّ�اً قائِلین: أنْتَ هُوَ إلهٌ وحَ�اةٌ  + �الروحِ القُدُسِ نَنْطُقُ لاهوتِ
 هار.وعِشقٌ ونورٌ وعَقْلٌ، أنْتَ صَلاحٌ، أنْتَ مالِكٌ إلى الأدْ 

Third Antiphony 
+  I have been filled with great joy by those 

who say to me, Let us go into the courts of 
the Lord. Verily, I have offered a constant 
prayer. 

+  In the house of David dread wonders take 
place; for there is a burning fire consuming 
every evil mind. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the Element of life 
and its beginning; for through Him doth 
every living thing breathe; as is the Father 
and the Word. 

+ إنّي امْتَلأتُ فَرَحاً جَز�لاً �القائلینَ لي لِنَذْهَبْ إلى 
مْتُ صَلاةً بِلا فُتور. ، وقَدَّ  دِ�ارِ الرَّبِّ

یْتِ داودَ تَكْمُلُ آ�اتٌ رَهیَ�ةٌ، لأنَّ هُناكَ ناراً  + في بَ
جَةً تُلْهِبُ ُ�لَّ عَقْلٍ خَبیثٍ.  مُتأجِّ

د لِ  دُسِ، الآن و�ــــلَّ + المَجــــْ لآبِ والابْنِ والروحِ القــــُ
 آمین. .أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن

+ إنَّ الروحَ القُدُسَ هوَ عُنْصُرُ الحَ�اةِ ومَبْدَؤها، لأنَّ 
، َ�ما هُوَ الآبُ والكَلِمَةُ معاً.  مِنْهُ یَتَنَفَّسُ ُ�لُّ حَيٍّ

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE FIVE 
Arise, O my Lord and my God, for Thou dost 
reign to the end of time. (TWICE) 
Stichos: To Thee do I confess, O Lord, from my 
whole heart. 
Arise, O my Lord and my God, for Thou dost 
reign to the end of time. 

 . (مرتین)قُمْ �ا رَّ�ي و�لهي، لأنَّكَ تَمْلُكُ إلى الأدْهار
 أعْتَرِفُ لَكُ �ا رَبُّ مِنْ ُ�لِّ قَلْبي. زئ�جك:

 قُمْ �ا رَّ�ي و�لهي، لأنَّكَ تَمْلُكُ إلى الأدْهار.

Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 
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Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holies, and unto Thee do we 
ascribe glory: to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. 

 �ا رَبُّ ارْحَم. المرتل:
دّ�ســــــــــــــینَ الكاهن:  تَ �ــا إلهَنــا، وفي القــِ دّوسٌ أنــْ كَ قــُ لأنــَّ

تَر�حُ، ولَكَ  تَقِرُّ وتَســْ لُ المَجْدَ أیُّها الآبُ، والابْنُ، تَســْ نُرســِ
 والرّوحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.

Choir: Amen. 
Let everything that hath breath praise the Lord.  
(twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the firm 
foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمین.المُرَتِّل: 
. (مرتین)  كُــــلُّ نَسَمَةٍ، فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ

ن م�ةُ منَ غى غكٍٍظُ فَ ث زٍ�ُِ نُˇ  ح� � ٍ۞ غى فتُُِ مئ  ث  .زٍ�ُِ
، ُ�ــــلُّ نَسَمَة.   فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ

THE EIGHTH EOTHINON GOSPEL 
Deacon: And we may be accounted 
worthy to hear the Holy Gospel, let 
us pray unto the Lord our God. 
Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 
Deacon: Wisdom!  Let us attend!  
Let us hear the Holy Gospel. 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy 
Gospel according to St John. 
(20:11-18) 
Choir: Glory to Thee, O Lord, 
glory to Thee. 
Deacon: Let us attend. 

سِ، الشــماس ماعِ الإنْجیلِ المُقَدَّ تَحِقّینَ لِســَ : مِنْ أجْلِ أنْ نَكونَ مُســْ
 إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب.

 ارْحَمْ. (ثلاثاً): �ا رَبُّ المرتل
 : الحِكْمَةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجیلَ المُقَدَّس.الشماس
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِـــــكَ.المرتل

الإنْجیليِّ الَ�شیرِ،  یوحنافَصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ  الكاهن:
 والتِّلمیذِ الطّاهِر.

، المَجْدُ لَك.: المَجْدُ المرتل  لَكَ �ا رَبُّ
 لِنُصْغِ!  :الشماس

Priest: At that time, Mary stood weeping 
outside the tomb, and as she wept she stooped 
to look into the tomb; and she saw two angels 
in white, sitting where the body of Jesus had 
lain, one at the head and one at the feet. They 
said to her, “Woman, why are you weeping?” 
She said to them, “Because they have taken 
away my Lord, and I do not know where they 
have laid Him.” Saying this, she turned round 
and saw Jesus standing, but she did not know 
that it was Jesus. Jesus said to her, “Woman, 
why are you weeping? Whom do you seek?” 
Supposing Him to be the gardener, she said to 
Him, “Sir, if you have carried Him away, tell 
me where you have laid Him, and I will take 
Him away.” Jesus said to her, “Mary.” She 
turned and said to Him, “Rabboni!” (which 
means Teacher). Jesus said to her, “Do not 
hold Me, for I have not yet ascended to My 
Father; but go to My brethren and say to them, 

في ذلكَ الزمانِ، �انتْ مر�مُ واقِفَةً عِنْدَ القَبْرِ  الكاهن:
خارِجاً تَْ�كي. وف�ما هِيَ تَْ�كي انْحَنَتْ إلى القَبْرِ فَرَأَتْ 
مَلاكَیْنِ بِثِ�ابٍ بِ�ضٍ جالِسَیْنِ حیثُ وُضِعَ جَسَدَ �سوعَ، 
أَحَدُهُما عِندَ الرأسِ والآخرُ عندَ الرِجْلَیْنِ فقالا لَهَا: "�ا 

أةَُ لِمَ تَْ�كینَ؟" فَقالَتْ لَهُما: "إنَّهمْ أَخَذوا سَیِّدي ولا أعَْلَمُ امْرَ 
أینَ وَضَعوهُ" فلَمَّا قالَتْ هذا التَفَتَتْ إلى خَلْفِها فَرَأَتْ 
�سوعَ واقِفاً ولَمْ تَعلَمْ أنَّهُ �سوعُ فَقالَ لَها �سوعُ: "�ا امرأةُ 

هُ ال�ستانيُّ فقالَتْ لَهُ: لِمَ ت�كینَ؟ مَنْ تَطلُبینَ؟" فظنَّتْ أنَّ 
"�ا سیِّدي إنْ ُ�نْتَ أنتَ حَمَلتَهُ، فقُلْ لي أینَ وضَعْتَهُ 
وأنا آخُذُهُ" فَقالَ لَها �سوعُ: "مر�مُ". فالتَفَتَتْ هِيَ وقالَتْ: 
"رابُّوني"، الذي تفسیرُهُ �ا مُعلِّم قالَ لها �سوعُ: "لا 

. بَلْ امضي إلى تَلْمُسیني لأنّي لَمْ أصعَدْ �عدُ إلى أبي
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I am ascending to My Father and your Father, 
to My God, and your God.” Mary Magdalene 
went and said to the disciples, “I have seen the 
Lord.” And she told them that He had said 
these things to her. 

إخوَتِي وقولِي لهم إنِّي صاعدٌ إلى أبي وأب�كُمْ و�لهي 
و�لهِكُم." فَجاءَت مَرَ�مُ المَجْدَل�َّةُ وأخْبَرَتِ التلامیذَ أنَّها 

، وأنَّهُ قَالَ لَهَا هذا.  رَأتِ الرَبَّ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. المَجْدُ لَك. : المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ المرتل 
Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down before 
the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  Thy 
Cross do we adore, O Christ, and Thy holy 
Resurrection we praise and glorify: for Thou 
art our God, and we know none other beside 
Thee; we call upon Thy Name. O come, all ye 
faithful, let us adore Christ’s holy 
Resurrection.  For lo, through the Cross is joy 
come into all the world.  Ever blessing the 
Lord, let us sing His Resurrection: for in that 
He endured the Cross for us, He hath destroyed 
death by death. 

ـــــــــــــــــلرَّبِّ  القارىء: جُدْ لِـ إذْ قَدْ رأینا قِ�امَةَ المَســـ�حِ، فَلْنَســـْ
ـــِ�كَ  ـــیـ ، َ�سوعَ المَعْصومِ مِنَ الخَطَأ وحدَهُ. لِصَلـ وسِّ ـــقُدُّ الـ

ــــــــــــقِ�امَتِكَ ال دُ، أیُّها المَس�حُ نَسْجُدُ ولِـ سَةِ نُسَ�ِّحُ ونُمَجِّ مُقَدَّ
مِكَ  لأنَّكَ أنتَ هو إلهُنا وآخَرَ ســـــــــواكَ لا نَعْرِفُ و�اســـــــــْ
جُدْ لِق�امَةِ المَســـ�حِ  رَ المؤمنینَ نَســـْ مّي. هَلُمَّ �ا مَعْشـــَ نُســـَ
ســـــــــــــــة، لأنَّ هوذا �الصــــــــــــــلیبِ قَدْ أتى الفَرَحُ لِكُلِّ  المُقَدَّ

حینٍ ونُسَ�ِّحْ قِ�امَتَهُ، لأنَّهُ العالَـــــم. لِنُ�ارِكِ الرَّبَّ في �لِّ 
لْبَ مِنْ أجْلِنا، المَوْتَ �المَوْتِ حَطَّمْ.  إذِ احْتَمَلَ الصَّ

PSALM 50 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
great mercy; according to the multitude of Thy 
tender mercies, blot out mine iniquity. 

اللهُ ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، وَ�مِثْلِ َ�ثْرَةِ رأفتِكَ  إرْحَمْني �ا
 امْحُ مآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin.   

رْني.  إغْسِلْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطیئتي طَهِّ
For I acknowledge mine iniquity, and my sin 
is ever before me. 

 لأنّي أنا عارِفٌ �إثْمي، وخَطیئَتي أمامي في �لِّ حینٍ.
Against Thee only have I sinned, and done evil in 
Thy sight, that Thou mightest be justified in Thy 
words, and prevail when Thou art judged. 

إل�كَ وحدَكَ أخطأتُ، والشرَّ قُدّامَكَ صَنَعْتُ، لكَي 
 دُقَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاكَمَتِك.تَصْ 

For behold, I was shapen in iniquity, and in 
sins did my mother conceive me. 

دَتْني أُمّي.  هاءَنَذا �الآثامِ حُبِلَ بي، و�الخَطا�ا وَلَ
For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 
hidden things of Thy wisdom Thou hast made 
clear to me. 

، وأوْضَحْتَ لي غَوامِضَ  لأنّكَ قَدْ أحْبَبْتَ الحقَّ
 حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِها.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 
clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter 
than snow. 

غْسِلُني فأبَْ�ضُّ تَنْضَحُني �الزوفى فأطْهُرُ، تَ 
 أكثَرَ مِنَ الثَّلْجِ.

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 
bones which Thou hast broken shall rejoice. 

تَبْتَهِجُ عِظامي الذَّلیلَة.  تُسْمِعُني بَهْجَةً وسروراً، فَ
Turn away Thy face from my sins, and blot 
out all my iniquities. 

 إصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�ايَ، وامْحُ ُ�لَّ مآثِمي.
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحْشائي. قِّ�اً اخْلُـقْ فِيَّ �ا اللهُ، وروحاً مُسْتَق�ماً جَدِّ  قَلْ�اً نَ
Cast me not away from Thy 
presence and take not Thy Holy 
Spirit from me. 

وسُ لا تَنْزِعْهُ منّي. هِكَ،لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ وَجْ   وروحُكَ القُدُّ

Restore unto me the joy of Thy salvation and 
steady me with a guiding spirit. 

 إمْنَحْني بَهْجَةَ خلاصِكَ، وِ�روحٍ رئاسِيٍّ اعْضُدْني.



 15 

Then will I teach transgressors Thy ways, and the 
impious shall be converted unto Thee. 

 فأُعَلِّمُ الأَثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلْ�كَ یَرْجِعون.
Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou 
God of my salvation, and my tongue shall sing 
aloud of Thy righteousness. 

تَهِجَ   ماءِ �ا اللهُ إلـهَ خَلاصي، فیَبْ أنْقِذْني مِنَ الدِّ
 لِساني ِ�عَدْلِـكَ.

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall 
declare Thy praise. 

تَسِْ�حَتِكَ.  رَ فَمي بِ ، فَُ�خَبِّ  �ا ربُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ
For hadst Thou desired sacrifice, I would have 
given it Thee; Thou delightest not in burnt 
offerings. 

لأنكَ لوْ آثَرْتَ الذَّب�حَةَ، لَكُنْتُ الآنَ أُعْطي، 
 لكِنَّكَ لا تُسَرُّ �المُحْرَقات.

Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite 
and humble heart, O God, Thou wilt not despise.  

عُ  الذب�حَةُ ِ� روحٌ مُنْسَحِقٌ، القَلْبُ المُتَخَشِّ
 والمُتَواضِعُ لا یَرْذُلُهُ اللهُ.

Do good, O Lord, in Thy good will unto 
Zion, that the walls of Jerusalem may 
be built up. 

ـتُبْنَ أسْوارُ أورشَل�م. تِكَ صِهْیَونَ ولْ  أصْلِحْ �ا ربُّ ِ�مَسَرَّ

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 
righteousness, with burnt offerings and whole 
burnt offerings. 

 حینئذٍ تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ قُرْ�اناً ومُحْرَقات.

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  َونَ على مَذَْ�حِك�  العُجول.حینئذٍ ُ�قَرِّ
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  Through the intercessions of 
the Apostles, O Thou Who art merciful, blot 
out the multitude of our transgressions. 

ِ�شَفاعَةِ الرُّسُلِ   القُدُسِ.المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ 
تِنا.  وطِلْ�اتِهِم، أیُّها الإلهُ الرَّحوم، امْحُ َ�ثْرَةَ خَطا�انا وزَلاَّ

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.  
Through the intercessions of the Theotokos, O 
Thou Who art Merciful, blot out the multitude of 
our transgressions.  

ِ�شَفاعَةِ   آمین. .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�نَ 
امْحُ َ�ثْرَةَ والِدَةِ الإلهِ وطِل�اتِها أیُّها الإلهُ الرَّحوم، 

تِ   نا.خَطا�انا وزَلاَّ
Have mercy upon me, O God, according to thy 
lovingkindness; according to the multitude of 
thy tender mercies blot out my transgressions.  
Jesus, having risen from the grave as He 
foretold, hath given unto us life eternal and 
Great Mercy. 

ارحَمْني �ا اللهُ َ�عَظ�مِ رحمتِكَ و�مِثْلِ �ثرةِ  ،�ا رح�مُ 
لقدْ قامَ �سوعُ مِنَ القَبْرِ َ�ما سَبَقَ   رأفاتِكَ امحُ مآثِمي.

 وقالَ، ومَنَحَنا الح�اةَ الأبَدِ�َّةِ، والرَّحْمَةَ العُظْمى.

THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with 
mercy and compassions. Exalt the horn of 
Orthodox Christians, and send down upon 
us Thy rich mercies. Through the 
intercessions of our all-immaculate Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary; by the 
might of the precious and life-giving Cross; 
by the protection of the honorable bodiless 
Powers of heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious prophet, forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious, all-
laudable apostles Peter and Paul, and of all 
the holy apostles; of our fathers among the 
saints, great hierarchs and ecumenical 

عَْ�كَ  خَلِّصْ الشــــــــماس:  ، و�ارِكْ میراثَكَ، وافتقِدْ �ا اللهُ شـــــــــــــَ
كَ �ـــالرَّحمـــةِ والرَأَفـــاتِ، وارْفَعْ شـــــــــــــــــأْنَ المَســــــــــــــ�حیینَ  عـــالَمـــَ
فاعاتِ  ِ�غْ عَلَیْنا مَراحِمَكَ الغَنِ�َّة، ِ�شــــــــَ الأُرْثوذُكْســــــــیین، وأَســــــــْ
ــــــــــــــــدَةِ الإلهِ الكُلِّ�َّةِ الطَّهارَةِ والدائِمَةِ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�م؛  یِّدَتِنا والِـ ســَ

ماوِ�َّةِ وِ�قُوَّ  لیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛ وِ�طِلْ�اتِ القُوّاتِ الســــــَّ ةِ الصــــــَ
مَةِ العادِمَةِ الأجْســــــــــادِ؛ والنَّبيِّ الكَر�مِ الســــــــــابِقِ المَجیدِ  المُكَرَّ

فَیْنِ الرَّســــــــولَیْنِ  رَّ یْنِ المُشــــــــَ ُ�طْرُسَ  یوحنّا المَعْمَدان؛ والقِدّ�ســــــــَ
رَّفی لِ المُشــــــــَ  نَ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح؛و�ولُسَ، وســــــــائِرِ الرُّســــــــُ

وآ�ائِنا القِدّ�سینَ مُعَلّمي المَسْكونَةِ رؤساءِ الكَهَنَةِ المُعَظَّمینَ 
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teachers, Basil the Great, Gregory the 
Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 
in Lycia, Spyridon of Trimythous and 
Nektarios of Pentapolis, the 
Wonderworkers; of our fathers among the 
saints Tikhon, patriarch of Moscow and 
Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 
glorious, great-martyrs, George the Trophy-
bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 
Theodore the Soldier, Theodore the 
General, and Menas the Wonderworker; of 
the hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 
the holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy, glorious, right-victorious 
martyrs; of our venerable and God-bearing 
fathers who shone in the ascetic life; of Saint 
N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; and of 
all the saints: we beseech Thee, O most 
merciful Lord, hearken unto the petitions of 
us sinners who make our supplications unto 
Thee, and have mercy upon us. 

�اســــــیلیوسَ الكبیر، وغر�غور�وسَ اللاهوتي، و�وحَنّا الذَهَبِيِّ 
الفَم؛ وآ�ائِنا القِدّ�ســـــــــینَ أَثَناســـــــــیوسَ و�یرلُّسَ و�وحَنا الرَّح�مِ 

كَنْدَرِ  �َّة، وأبینا القِد�سِ ن�قولاوسَ رَئ�سِ أســــاقِفَةِ َ�طارَِ�ةِ الإســــْ
قُف تْر�میثوسَ، ونِكْتار�وسَ  بیر�دونَ أُســــــــــْ میرا الل�كِ�َّة، واســــــــــْ
قُف المُدُنِ الخَمْسِ العَجائِبِیین، وأ�انا القدّ�سِ ت�خون  أُســــــــــــــْ
قُفِ برو�لین؛  َ�طْرَِ�رْكَ موســــــــــــــكو، والقـــدّ�سِ رافـــائیـــل أُســــــــــــــْ

ینَ المجیدینَ ال هَداءِ العُظَماءِ جاورجیوسَ اللاِ�سِ والقد�ســــِ شــــُّ
الظفرِ، ود�میتر�وسَ المُف�ضِ الطیبَ، وثیودورسَ التیروني، 
ب؛  دِ الجَْ�ش، ومینـــاسَ الصـــــــــــــــــانِعِ العَجـــائـــِ وثیودورسَ قـــائـــِ
حَ �ا�، خَرالَمْبوسَ  هَداءَ إغْناطِیوسَ المُتَوَشـــــِّ والقِدّ�ســـــینَ الشـــــُّ

هیداتِ العَظ�م اتِ تَقْلا، بَرْ�ارَة، أنَسْطاسِ�ا، و�لِفْثیر�وس؛ والشَّ
مــار�نــا، �ــاراســــــــــــــك�فــا، وآیر�ن؛  ،فوتیني كــاتْر�نــا، �یر�ــاكي،

هَداءِ المُتَأَلِّقینَ �الظَفَرِ؛ وآ�ائِنا  والقِدّ�ســـــــــــــینَ المَجیدینَ الشـــــــــــــُّ
حینَ �ا� والقدّ�س (ـــــــــــــــــــــة) (فُلان، فُلانة)  ؛ الأبرارِ المُتَوَشــــــِّ

�سَیْنِ و  هَذِهِ الرَّعِ�َّةِ المُقَدَّسة؛ (ـــــــــــــــة) وَحامي(ـــــــــــــــة) شَفِْ�عِ  القِدِّ
�قَیْنِ جَدَّي المس�حِ الإلهِ، یواك�مَ وحنَّة وجَم�عِ قِدّ�س�ك.  ؛الصدِّ

تَجِبْ لَنا نحنُ  رَّعُ إل�كَ أیُّها الرَّبُّ الجز�لُ الرَّحْمةِ، فَاســــْ نَتَضــــَ
 الخَطَأةُ الطالِبینَ إل�كَ، وارْحمْنا.

Choir: Lord, have mercy. (twelve times) مرات) 12(�ا ربُّ ارْحَمْ.  :المرتل 
Priest: Through the mercy and compassions and 
love for mankind of Thine Only-begotten Son, with 
Whom Thou art blessed, together with Thine all-
holy, and good, and life-giving Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 

هِ لِ الكاهن:  نِكَ الوَحیدِ ومَحَبَّتِ رَحْمَةِ ورَأَفاتِ ابْ ــــــــــَ�شَرِ، بِ ـ لْ ــــــــــ ـ
الِحِ  هُ الصـــــَّ دْســـــُ الذي أنتَ مُ�ارَكٌ مَعَهُ ومعَ روحِكَ الكُلِّيِّ قُ

 والمُحْیي، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.

Choir: Amen. آمین.المرتل : 
KONTAKION & OIKOS FOR BLIND MAN SUNDAY (Plain Reading) 

Since my soul’s noetic eyes are blind and 
sightless, I come unto Thee, O Christ, as did the 
man who was born blind. And in repentance I cry 
to Thee: of those in darkness Thou art the most 
radiant Light. 

مُ إل�كَ قَ س�حُ، فأَتَ عَمِیَتْ َ�صیرَتي أَیُّها المَ  دْ قَ لَ  دَّ
 وَ تَ هُ ةٍ: أنْ �َ تَوْ دِهِ صارِخاً إل�كَ بَ مى مُنذُ مَولِ كالأعْ 

 هاءِ للَّذیَنَ في الظَّلام.النُّورُ الفائِقُ البَ 
Grant me a stream of ineffable wisdom and 
knowledge from on high, O Christ, Thou Light of 
them that are in darkness and Guide of all them that 
are gone astray, that I may tell of those things that 
the divine book of the Gospel of peace hath taught, 
to wit, the miracle that was wrought upon the blind 
man; for though blind from birth, he receiveth the 
physical eyes as well as the eyes of the soul, as he 
crieth out in faith: of those in darkness Thou art the 
most radiant Light. 

أَیُّها المَس�حُ، إمْنَحْني یَنبوعَ الحِكْمَةِ التي لا 
تُوصَفُ، والمَعرِفةَ العُلْو�َّة، �ا نُورَ الذینَ هُمْ في 
الِّین، لأُخبِرَ ِ�مُعْجِزَةِ الأعْمى  الظَّلامِ، ومُرشِدَ الضَّ

لام. لأنَّهُ التي  ، إِنْجیلُ السَّ أَورَدَها الكِتابُ الإلهِيُّ
كانَ أعْمى مُنذُ مَولِدِه، فوَهَبْتَهُ الَ�صَرَ والَ�صیرةَ 

النُّورُ الفائِقُ البَهاءِ  وَ كَ: أنتَ هُ تَفَ إل�ْ هَ معاً، فَ 
 للَّذینَ في الظَّلام.
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THE SYNAXARION (Plain Reading) 
      On this day, the sixth Sunday of Pascha, we celebrate the miracle wrought by our Lord and God 
and Savior Jesus Christ upon the man who was blind from his birth. 
 

Verses 
O Light of Light most perfect, and Light-provider, 

On the blind from birth, O Word, eyes Thou bestowest. 
 
The Savior met this man, born blind and incurable after every human effort, while leaving the Temple 
on the Sabbath. Saints John Chrysostom, Basil the Great and Irenaeus teach that the man was born 
without eyes. Jesus spat into the dirt, made clay, rubbed it in his eye sockets and told him to wash in 
the pool of Siloam, a famous water spring in Jerusalem. The Savior did not send him there because 
his eye sockets were covered in clay, nor did the pool have healing power, but instead to test his faith 
and obedience. The blind man proclaimed that Jesus healed him, but this confession caused him to be 
cast out by the enemies of the truth. Even his own parents would not defend him. However, the blind 
man followed Jesus from that moment forward. 

By Thine infinite mercy, O Christ our God, Giver of light, have mercy on us. Amen. 
THE KATAVASIAE OF BLIND MAN SUNDAY CANON IN TONE FIVE 

Ode 1. To our Savior and God, Who led His 
people dry-shod, while drowning Pharaoh with 
his whole array, amidst the parted floods of the 
Red Sea in ancient times: to Him only let us sing, 
for He is glorified. 

لِنُسَ�ِّحِ الإلهَ المخلِّصَ وَحْدَهُ، الذي أَسْلَكَ  (الأولى)
عْبَ في الَ�حْرِ �أقدامٍ غیرِ مُبْتَلَّةٍ، وغَرَّقَ فِرْعوْنَ  الشَّ

د.  وُ�لَّ جُنودِهِ، لأنَّهُ قَدْ تَمَجَّ
Ode 3. O Savior Christ, establish my mind by the 
dread power of Thy holy Cross, that I may hymn 
and may glorify Thy saving Ascension. 

دْ عقْلِي �قُوَّةِ صلیِ�كَ، لِكَيْ  (الثالثة) أیُّهَا المَس�حُ، شَدِّ
دَ صُعودَكَ الخَلاصيّ.  أُسَ�ِّحَ وأُمَجِّ

Ode 4. I have heard the report of the mighty 
deeds of Thy Cross, O Lord, how Paradise was 
opened thereby, and I cried: Glory to Thy 
power, O Lord. 

، سَمِعْتُ سَماعَ اقْتِدارِ صَلیِ�كَ الذي  (الرا�عة) �ا رَبُّ
 كَ �ا ربّ.ِ�هِ فُتِحَ الفِرْدَوْسُ، فَهَتفْتُ: المَجْدُ لِقُدْرَتِ 

Ode 5. Waking at dawn, we cry unto Thee, O 
Lord: Save us, for Thou art our God; besides Thee 
we know none other. 

لِجُ نَحْوَكَ هاتِفین: خَلِّصْنا  (الخامسة) ، إنّنا نَدَّ �ا رَبُّ
 لأنَّكَ أنتَ إلهُنَا، وآخرَ سواكَ لا نَعْرِف.

Ode 6. The abyss hath encompassed me, the sea 
monster is become my grave; but I cried unto 
Thee, the Friend of man, and Thy right hand saved 
me, O Lord. 

، لَقَدْ أحاطَ بِيَ العُمْقُ، وصارَ (السادسة)  �ا رَبُّ
ني ليَ الحوتُ لَحْداً. لَكِنَّني هتَفْتُ إل�كَ، فَخَلَّصَتْ 

 �مینُكَ، �ا مُحِبَّ الَ�شَر.
Ode 7. Thou Who didst save the Children who 
praised Thee in the furnace of fire, blessed art 
Thou, O God of our Fathers. 

لَقَدْ خَلَّصْتَ الفِتْ�انَ المُسَ�ِّحیَنَ إ�َّاكَ في  (السا�عة)
 أتُونِ النَّار: مُ�ارَكٌ أنتَ �ا إلهَ آ�ائِنَا.

We praise, we bless, and we worship the Lord.  
Ode 8. Unto God the Son, Who was begotten of 
the Father before the ages, and was incarnate of a 
Virgin Mother in these last times give praise, O ye 
priests, and supremely exalt Him, O ye people, 
unto all the ages. 

أیُّها الكَهَنةُ، (الثامنة)   نُس�ِّحُ ونُ�ارِكُ ونَسجُدُ للرّب.
هور،  �ِّحُوا الإبْنَ الإلهَ، المولُودَ مِنَ الآبِ قبلَ الدُّ ســـَ

دَ في آخرِ  الأزْمانِ مِنْ أمٍّ بتولٍ، و�ا شُعوبُ المُتجَسِّ
 ارْفَعوهُ إلى ُ�لِّ الأدْهار.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

مین.لوالدَةِ الإلهِ وأمِّ النورِ �التَ  الشماس: مُ مُعَظِّ  ساب�حِ نُكرِّ
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THE NINTH ODE OF THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 
Magnify, O my soul, Him Who suffered willingly, 
and was buried, and arose from the grave on the 
third day.  Shine, shine, O new Jerusalem, for the 
glory of the Lord hath arisen upon thee; dance 
now and be glad, O Zion, and do thou exult, O 
pure Theotokos, in the arising of Him Whom thou 
didst bear. 

مي �ا نَفْســــــــــي الذي تَألَّمَ طَوْعاً وقُبِرَ، وقامَ مِنَ  عَظِّ
تَنیري �ا   القَبْرِ في الیَومِ الثّالِث. تَنیري، اســــــــــــْ إســــــــــــْ

رَقَ عل�كِ.  أورَشــــل�مُ الجَدیدة، لأنَّ مَجْدَ الرَّبِّ قَدْ أشــــْ
هْیون، وأنــتِ �ــا والــدةَ إفْرَحي الآنَ  وتَهَلَّلي �ــا صــــــــــــــِ

 الإلهِ النَّقِ�َّة، إطْرَ�ي ِ�قِ�امَةِ وَلَدِك.
Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, Who 
arose from the grave on the third day.  Shine, shine, 
O new Jerusalem, for the glory of the Lord hath 
arisen upon thee; dance now and be glad, O Zion, 
and do thou exult, O pure Theotokos, in the arising 
of Him Whom thou didst bear. 

مي �ا نَفْســـــي المَســـــ�حَ مُعْطِيَ الحَ�اة، الناهِضَ  عَظِّ
تَنیري �ا   ومِ الثالث.لیمِنَ القَبْرِ في ا تَنیري، اســــْ إســــْ

رَقَ عل�كِ. أورَشــــل�مُ الجَدیدة، لأنَّ  مَجْدَ الرَّبِّ قَدْ أشــــْ
هْیون، وأنــتِ �ــا والــدةَ  إفْرَحي الآنَ وتَهَلَّلي �ــا صــــــــــــــِ

 الإلهِ النَّقِ�َّة، إطْرَ�ي ِ�قِ�امَةِ وَلَدِك.
Christ is the new Pascha, the living sacrificial 
Victim, the Lamb of God that taketh away the 
sin of the world.    O Thy divine and beloved 
and most sweet voice; Thou hast truly 
promised that Thou wouldst be with us unto 
the end of the world, O Christ; and we faithful 
rejoice, having this as an anchor of hope. 

حٌ جَدیدٌ، وذَب�حَةٌ حَ�َّةٌ، حَمَلُ اللهِ الرّافِ  عُ المَســـــــــــ�حُ فِصـــــــــــْ
، �ا ما أَلَذَّ    خَطیئَةَ العالَم. رَفَ، �ا ما أحَبَّ �ا ما أشـــــــــــْ

نَغْمَتَكَ أیُّها المَسـ�ح، لأنَّكَ قَدْ وَعَدْتَنا وَعْداً صـادِقاً �أنَّكَ 
هْرِ، الــــذي نَحنُ المؤمِنونَ  ــــا إلى نِجــــازِ الــــدَّ تَكونُ مَعَن

 لِّلین.نَعْتَصِمُ َ�هِ َ�مِرْساةٍ لِرَجائنا، فَنَبْتَهِجُ مُتَهَ 
Today the whole creation is glad and doth 
rejoice, for Christ is risen, and Hades hath 
been despoiled.   O Thy divine and beloved 
and most sweet voice; Thou hast truly 
promised that Thou wouldst be with us unto 
the end of the world, O Christ; and we 
faithful rejoice, having this as an anchor of 
hope. 

الیَوْمَ الخَل�قةُ أجْمَعُ تَبْتَهِجُ وتَفْرَحُ، لأنَّ المَســــــــــــــ�حَ قَدْ قامَ 
بي. ، �ا ما أَلَذَّ    والجَح�مَ قَدْ ســـُ رَفَ، �ا ما أحَبَّ �ا ما أشـــْ

صــــادِقاً �أنَّكَ نَغْمَتَكَ أیُّها المَســــ�ح، لأنَّكَ قَدْ وَعَدْتَنا وَعْداً 
هْرِ، الـــــذي نَحنُ المؤمِنونَ  تَكونُ مَعَنـــــا إلى نِجـــــازِ الـــــدَّ

 نَعْتَصِمُ َ�هِ َ�مِرْساةٍ لِرَجائنا، فَنَبْتَهِجُ مُتَهَلِّلین.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. Magnify, O my soul, the dominion of 
the Undivided Godhead of Three Hypostases.   O 
great and most sacred Pascha, Christ; O Wisdom 
and Word and Power of God! Grant that we 
partake of Thee fully in the unwaning day of Thy 
Kingdom. 

وحِ القُدُسِ.  مي �ا نَفْسي المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرُّ عَظِّ
أیُّها    المُثَلَّثِ الأقان�مِ غیرِ المُنْقَسِم.عِزَّةَ اللاهوتِ 

المَس�حُ الفِصْحُ الأجَلُّ الأمْثَل، �ا حِكْمَةَ اللهِ وَ�لِمَتَهُ 
تَهُ، أنْعِمْ عَلَیْنا ِ�أَنْ نُساهِمَكَ �أوْفَرِ حَق�قة، في  وقُوَّ

 نَهارِ مُلْكِكَ الذي لا َ�غْرُبُ أبداً.
Both now, and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, O blessed one; 
rejoice, O most glorified one, for thy Son hath 
arisen from the grave on the third day.   O great 
and most sacred Pascha, Christ; O Wisdom and 
Word and Power of God! Grant that we partake of 
Thee fully in the unwaning day of Thy Kingdom. 

إفْرَحي الآنَ و�ـلَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الـداهر�نَ، آمین. 
ة، إفْرَحي �ــا  أیَّتُهــا البَتولُ افْرَحي، إفْرَحي �ــا مُ�ــارَكــَ
دْ قــــــامَ مِنَ القَبْرِ في الیومِ  كِ قــــــَ دَة لأنَّ ابْنــــــَ مُمَجــــــَّ

حُ الأجَلُّ الأمْثَل، �ا أیُّها المَســـــــ�حُ الفِ    الثالث. صـــــــْ
تَهُ، أنْعِمْ عَلَیْنا ِ�أَنْ نُســــــــاهِمَكَ  حِكْمَةَ اللهِ وَ�لِمَتَهُ وقُوَّ
 �أوْفَرِ حَق�قة، في نَهارِ مُلْكِكَ الذي لا َ�غْرُبُ أبداً.

NINTH KATAVASIA OF BLIND MAN SUNDAY CANON IN TONE FIVE 
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Thou who art God’s Mother transcending mind 
and word, who ineffably in time gavest birth unto 
the Timeless One, thee do we the faithful magnify 
in one accord. 

�ا والدةَ الإِله، إِنَّ القَدیرَ صَنَعَ ِ�كِ العَظائِمَ، 
�َّة، أذْ وَلَدْتِ خالِقَكِ فأَوْضَحَكِ �عدَ الوِلادَةِ عَذْراءَ نَقِ 
مُكِ.  ِ�طَر�قَةٍ عَجیَ�ةٍ، لِذَلِكَ نُعَظِّ

THE LITTLE LITANY 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, and 
unto Thee do they ascribe glory: to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. 
Choir: Amen. 

 طْلُب.: أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَ الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الشماس
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ ال بَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جَم�عِ المَجیدة، سیِّ

�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ  القدِّ
 الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 
ماواتِ، ولَكَ یُرْسِلونَ الكاهن: لأنَّهُ إ�َّاكَ تُسَ�ِّحُ ُ�لُّ قُوَّاتُ السَّ

وحُ القُ  دُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى المَجْدَ أیُّها الآبُ والإبنُ والرُّ
اهِر�ن.   دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 
Holy is the Lord our God. (THRICE)  ُثلاثاً بُّ إلهُنا. (الرَّ  وَ وسٌ هُ دّ ق( 

THE EXAPOSTEILARION OF PASCHA IN TONE TWO 
When Thou hadst fallen asleep in the flesh as one 
mortal, O King and Lord, Thou didst rise again on 
the third day, raising up Adam from corruption, 
and abolishing death: O Pascha of incorruption! O 
salvation of the world!  

دِ نائِماً َ�مائتٍ، �ا  طَجَعْتَ �الْجَســـــــــــَ مَنْ هُوَ لمّا اضـــــــــــْ
لاً، وفي الیَوْمِ  تَ المَوْتَ مُعَطِّ كُ، أْ�طَلــــــْ الرَّبُّ والمَلــــــِ
الثالِثِ قُمْتَ مُنَْ�عِثاً، وأقَمْتَ آدَمَ مِنَ البِلى مُنْهِضــــــــــاً، 

 .�ا فِصْحَ عَدَمِ الفَسادِ وخَلاصَ العالَم
THE EXAPOSTEILARION OF BLIND MAN SUNDAY IN TONE TWO 

(**When Thou hadst fallen asleep in the flesh**) 
Though gloomy sin hath stricken blind * the inner 
eyes within my soul, * O Lord most great in 
compassion, * do Thou enlighten them anew * by 
granting me humility, * and with tears of repentance 
* restore me to purity. 

، أَنِرْ حَدَقَتَيَّ العَقْلیَتَینِ المَكْفوفَتَیْنِ مِنِ ادْلِهمامِ �ا  رَبُّ
ؤوفُ،  الإتِّضــــــــــــــــــاعِ أَیُّهـــــا الرَّ ة، واطْلِهِمـــــا �ـــــِ الخَطیئـــــَ

 وارْحَضْهُما ِ�عَبَراتِ التَّوَ�ة.
ANOTHER EXAPOSTEILARION OF BLIND MAN SUNDAY IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 
While passing by, our Savior found * a blind man 
lacking eyes from his birth. * And making clay with His 
spittle, * the Lord anointed him with it. * He sent the 
man to Siloam, * that he might go and wash 
therein. * And having washed as he was told, * O Christ, 
he came away seeing, * and he beheld Thy divine light. 

نا إذْ �انَ مُجْتازاً، وَجَدَ َ�ف�فاً عادِمَ  إنَّ مُخَلِّصــــــــــــــَ
نَعَ طیناً وطَلى  الحَدَقَتَیْنِ. فَتَفَلَ على التُّرابِ وصـــــَ
لَهُما. فَلَمّا  لْوامَ لَ�غْســـــــِ لَهُ إلى ســـــــِ ِ�هِ عَیْنَْ�هِ، وأرْســـــــَ

 ظُرُ نورَكَ أیُّها المس�ح.اغْتَسَلَ، عادَ یَنْ 
AINOI (PRAISES) IN TONE FIVE 

Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens; praise Him in 
the heights. To Thee, O God is due our song. 

ماواتِ، كُلُّ نَسَمَةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ. سَ�ِّحوا  الرَّبَّ مِنَ السَّ
 سَ�ِّحوهُ في الأعالي، لأنَّهُ لَكَ یَلیقُ التسب�حُ �ا الله.
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Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

س�ِّحوهُ �ا جم�عَ مَلائِكَتِهِ، سَ�ِّحوهُ �ا سائِرَ قُوّاتِهِ، 
 لكَ یَلیقُ التَّسب�حُ �ا الله.لأنَّهُ 

For the Resurrection in Tone Five 
Verse 1. This glory shall be to all His saints.  The 
grave, O Lord, having been sealed by the 
transgressors of the law, Thou didst emerge from 
within like as Thou wast born of the Theotokos; 
for the incorporeal angels did not know how Thou 
wert incarnate. Likewise, the guardian soldiers 
were not aware when Thou didst rise; for these 
two matters were concealed from all seekers. But 
the wonders appeared to those who worshipped 
the mystery in faith. Therefore, grant us, who offer 
praise, joy and Great Mercy. 

، إنَّ   دُ �كونُ لجم�عِ أبرارِه.هذا المَجْ 1-  أیُّها الرَّبُّ
القَبْرَ لمّا �انَ مَخْتوماً مِنْ عابِري الناموس، بَرَزْتَ 
منهُ �ما وُلِدْتَ مِنْ والِدَةِ الإلهِ. وَ�ما مَلائكتُكَ غَیْرُ 

دْتَ، هَكَذا الأجْنادُ المُتَ  مینَ لمْ َ�عْلَموا ��فَ تَجَسـَّ جَسـِّ
عُروا مَتى قُمْتَ ناهِضـــــــاً.  الحارِســـــــونَ إ�َّاكَ، لمْ َ�شـــــــْ
لأنَّ هــذَیْنِ الأمْرَْ�نِ قــدْ أغُْلِقــا عَنِ ال�ــاحِثین. إلاَّ أنَّ 
رِّ �إ�مانٍ. فامْنَحْنا  العَجائِبَ ظَهَرَتْ لِلْســــاجِدینَ لِلْســــِ

 حینَ لهُ الإبْتِهاجَ والرَّحْمَةَ العُظْمى.نحنُ المُسَ�ِّ 
Verse 2. Praise God in His sanctuary: praise 
Him in the firmament of His power.  O Lord, 
Thou hast demolished the everlasting gates and 
broken asunder the chains. Thou didst rise 
from the tomb, leaving behind Thy wrappings 
and ointments in the grave, in testimony of Thy 
true three-day Burial, and didst go before into 
Galilee, O Thou Who wert kept in a cave. 
Great, therefore, are Thy mercies, O ineffable 
Savior; have mercy upon us. 

�ِّحوا اللهَ في قدّ�ســــ�هِ  -2 تِهِ.ســــَ   ، ســــ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ
تَ  قــْ ةَ، ومَزَّ هْرِ�ــَّ تَ الأقْفــالَ الــدَّ حقــْ دْ ســــــــــــــَ ، لقــَ أیُّهــا الرَّبُّ

لَ وقَطَّعتَها، وقُ  لاســـِ مْتَ من القَبْرِ مُنَْ�عِثاً، وغادَرْتَ الســـَّ
الحَنوطَ والأكفانَ في اللحْدِ، شــــــــــــــهادةً لِدَفْنِكَ الحق�قيِّ 
ماً إلى الجلیلِ، �ا مَنْ في  َ�قْتَ مُتَقَدِّ الثلاثةِ الأ�امِ، وســـــــَ
كَ، أیُّهــا المُخَلِّصُ  ةٌ هي مَراحِمــُ تَ. فَعَظ�مــَ مغــارةٍ حُفِظــَ

 المُحْتجَزُ إدراكُهُ ارحمنا.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts: praise 
Him according to His excellent greatness.  The 
women did hasten to Thy tomb to behold Thee, O 
Lord, Who didst suffer for us. And when they 
arrived, advancing, they saw an angel sitting on 
the stone rolled back from fear. And he shouted to 
them, saying, The Lord hath risen. Go and tell the 
Disciples that the Savior of our souls is risen from 
the dead. 

قْدَرَتِهِ  -3 �ِّحوهُ على مَ �ِّحوهُ نظیرَ �ثرةِ ســــــــــــــَ ، ســــــــــــــَ
النِّســــــوَةَ أیُّها المَســــــ�حُ الذي تألَّمَ عَنّا، إنَّ   عظمتِهِ.

ا وافَیْنَ  نَكَ. ولمـّ رَعْنَ إلى قَبْرِكَ لُِ�شـــــــــــــــاهِدْ قد أســــــــــــــْ
رْنَ مَلاكاً جالِســــــــــــــاً على الحَجَرِ  ماتٍ، أْ�صــــــــــــــَ مُتَقَدِّ
دَحْرِجِ مِنَ الخَوْف، فَهَتَفَ نَحْوَهُنَّ قـــــائِلاً: إنَّ  المُتـــــَ
دْ  هُ قـــَ الرَّبَّ قـــدْ قـــامَ فـــاذْهَبْنَ وأعَْلِمْنَ التلامیـــذَ، �ـــأنـــَّ

  مِنْ بَیْنِ الأمواتِ مُخَلِّصُ نُفوسِنا.نَهَضَ 
Verse 4. Praise Him with the sound of the trumpet. 
Praise Him with the psaltery and harp.  O Lord 
Savior, Thou didst enter unto Thy Disciples, the 
doors being closed, as Thou didst come out of the 
sealed tomb, showing the sufferings of the flesh 
which Thou didst accept in long-suffering; for 
Thou didst submit to pains patiently since Thou 
art the seed of David. But since Thou art the Son 
of God, Thou didst liberate the world. Great 
therefore, are Thy mercies, O incomprehensible 
Savior. Have mercy upon us. 

�ِّحوهُ  -4 نوجِ،  ســـــــَ �ِّحوهُ بِنَغَماتِ الصـــــــُّ نوجِ  ســـــــَ ِ�صـــــــُ
�ِّحِ الرَّبّ.  مَةٍ فَلْتُســــــــــَ أَیُّها الرَّبُّ   التهْلیلِ، �لُّ نَســــــــــَ

د وَلَجــــــتَ عَلى تَلامیــــــذِكَ والأَبوابُ  المُخَلِّص، لَقــــــَ
ة، َ�مــا خَرَجــتَ مِنَ القَبرِ  وَهوَ مَختوم، مُظهِرًا مُغلَقــَ

آلامَ الجَسَدِ التي قَبِلتَها ِ�طولِ آناتِك. إذ قَدِ احتَمَلتَ 
الأَوْصـــــــــابَ صـــــــــابِرًا، ِ�ما أَنَّكَ مِنْ زَرعِ داود. وَِ�ما 
ةٌ هِيَ  ا. فَعَظ�مـــَ رتَ العـــالَمَ مُعْتِقـــً كَ ابنُ اللهِ، حَرَّ أَنـــَّ

 ارْحَمْنا. مَراحِمُكَ أَیُّها المُخَلِّصُ، غَیرُ المُدرَكِ،
THE PASCHAL STICHERA IN TONE FIVE 
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Verse 1. Let God arise!  Let His enemies be 
scattered!  Let those who hate Him flee from 
before His face!  Today a sacred Pascha is 
revealed to us.  Pascha new and holy, Pascha 
mystical.  Pascha all-laudable, Pascha which is 
Christ the Redeemer.  Pascha most great, Pascha 
most pure, Pascha of the faithful.  Pascha which 
opens the gates of heaven for us.  Pascha which 
sanctifies the faithful. 

دْ جَم�عُ أعدائ لَِ�قُمِ 1-  مِنْ وَ�هْرُبْ مُْ�غِضوهُ  هِ،اللهُ وَ�تَبَدَّ
حَ لَنا    أمامِ وَجْهِه. حَنا المَســ�حَ المُنْقِذْ، قَدِ اتَّضــَ إنَّ فِصــْ

�اً،  ساً، فِصْحاً سِرِّ الیَوْمَ فِصْحاً شَر�فاً، فِصْحاً جَدیداً مُقَدَّ
حاً  حاً بَر�ئاً مِنَ العَیْب، فِصــــْ حاً جَلیلَ الوَقار، فِصــــْ فِصــــْ

حاً فاتِحاً لَ  حاً لِلْمؤمنین، فِصـــــــــــــْ نا أبْوابَ عَظ�ماً، فِصـــــــــــــْ
ساً جم�عَ المؤمنین.  الفِرْدَوْس، فِصْحاً مُقَدِّ

Verse 2. As smoke vanishes, so let them 
vanish; as wax melts before the fire!  Come 
from that scene, O women-bearers of good 
news and say to Sion:  “Receive from us the 
good news of Christ’s Resurrection.  Exalt 
and be glad, O Jerusalem, seeing Christ the 
King coming from the tomb as a Bridegroom 
in procession.” 

مْعُ مِنْ أمامِ 2-  كَما یُ�ادُ الدخانُ یُ�ادون، وَ�ما یَذوبُ الشــــَّ
وَةُ الَ�شــــــــــــیرات، هَلُمَّ    وَجْهِ النّار.  مِنَ المَنْظَرِ أیَّتُها النِّســــــــــــْ

هْیَوْنَ قائِلاتٍ: إقْبَلي مِنّا َ�شــــــائِرَ الفَرَحِ ِ�قِ�امَةِ  وخاطِبْنَ صــــــِ
رورٍ،  المَســــــــــــ�ح! �ا أُورَشــــــــــــل�مُ اطْرَ�ي ِ�حُبورٍ وتَهَلَّلي ِ�ســــــــــــُ

 لِمُشاهَدَتِكِ المَس�حَ مَلِكَكِ �ارِزاً مِنَ القَبْرِ َ�خَتَن.
Verse 3. So the sinners will perish before 
the face of God; but let the righteous be 
glad!  The myrrh-bearing women, early in 
the morning, came to the tomb of the 
Giver of life.  They found an angel sitting 
on the stone who cried out to them, 
saying:  “Why do you seek the Living 
among the dead?  Why mourn the 
Incorrupt amidst corruption?  Go and 
announce to His disciples!” 

�قونَ 3-  دِّ كَذلِكَ تَهْلَكُ الخَطَأةُ مِنْ أمامِ وَجْهِ اللهِ، والصـــــــــــــــِّ
سْوَةَ إنَّ    َ�فْرَحونَ وَ�تَهَلَّلونَ أمامَ اللهِ، وَ�تَنَعَّمونَ �السرور. النِّ

ةٍ �ــإزاءِ  ةٍ عَم�قــَ بْنَ في دِلْجــَ ا انْتَصــــــــــــــَ یــب، لمــَّ الحــامِلاتِ الطِّ
ضَر�حِ المُعْطي الحَ�اة، صادَفْنَ مَلاكاً جالِساً على الحَجَر، 
ذا: مــا �ــالُكُنَّ تَطْلُبنَ الحَيَّ  فَطَفِقَ ُ�خــاطِبُهُنَّ قــائِلاً لَهُنَّ هَكــَ

ندُبنَ في البِ  لى المُنَزَّهَ عَنِ البِلى؟ إذْهَبْنَ مَعَ المَوْتى؟ لِماذا تَ
رنَ تَلامیذَه.  وَ�شِّ

Verse 4. This is the day which the Lord has 
made.  Let us rejoice and be glad in it!  
Pascha of beauty!  Pascha of the Lord!  All-
venerable Pascha today has shined on us!  O 
Pascha, on which let us embrace each other!  
O Pascha, deliverance from affliction! For 
today as from a bridal chamber Christ has 
shown forth and filled the women with joy, 
saying:  “Announce to the Apostles!” 

، لِنَفْرَحْ ونَتَهَلَّلْ ِ�هِ.4-     هذا هوَ الیَوْمُ الذي صَنَعَهُ الرَّبُّ
إنَّ فِصْحَنا الذي هو فِصْحُ الرَّبّ، قَدْ أَطْلَعَ لَنا فِصْحاً 
مُطْرِ�اً، فِصْحاً جَلیلَ الإعْتِ�ار، فِصْحاً نُصافِحُ ف�هِ َ�عْضُنا 

ضاً ِ�فَرَحٍ، ف�ا لَهُ مِنْ فِصْحٍ مُنْقِذٍ مِنَ الحُزْنِ، وذلكَ لأنَّ َ�عْ 
المَس�حَ قَدْ بَزَغَ الیومَ مِنَ القَبْرِ �ال�ازِغِ مِنَ الخِدْرِ، وأوْعبَ 

رنَ الرُّسُلَ بذلك.  النِّسْوَةَ فَرَحاً ِ�قَوْلِهِ: َ�شِّ
THE DOXASTICON OF THE BLIND MAN IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Who shall declare Thy might, O 
Christ? And who shall number the multitude of 
Thy wonders? For as Thou wast doubly seen in 
Thy goodness on earth, so didst Thou doubly grant 
healing to the sick; for not only didst Thou heal 
the bodily eyes of the man born blind from the 
womb, but the eyes of his soul also. Wherefore, he 
confessed that Thou art a hidden God, granting all 
the Great Mercy. 

أَیُّها المَس�حُ،   المَجْدُ للآبِ والإبْنِ والروحِ القُدُس.
ثُ ِ�قُدرَتِك؟ أَوْ مَنْ ُ�حْصي َ�ثْرَةَ  مَنْ ذا ُ�حَدِّ

عَجائِِ�كَ؟ لأَنَّكَ َ�ما شوهِدْتَ ِ�صَلاحِكَ عَلى الأَرضِ 
قَماءَ أَشْفَِ�ةً مُضاعَفَةً،  مُضاعَفاً، َ�ذَلِكَ مَنَحْتَ السُّ
لأَنَّكَ ما شَفَیْتَ عَیْنَي جِسْمِ الكَف�فِ مِنَ الحَشا فَقَط، 

، بَل وَحَدَقَتَيِ النَّ  فسِ أَ�ضًا. لِذا اعْتَرَفَ أَنَّكَ إلَهٌ حَقٌّ
، الرَّحمَةَ العُظْمى.  وَمانِحٌ الكُلَّ

DOXASTICON FOR PASCHA IN TONE FIVE 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.   .اهِر�نَ. آمین ألیومَ   الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهْرِ الدَّ
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It is the Day of Resurrection, be illumined for the 
Feast, and embrace one another.  Let us speak, 
brothers, even unto those who hate us, and forgive 
all for the sake of the Resurrection.  And so 
together let us cry out: Christ is risen from the 
dead trampling down death by death and upon 
those in the tombs bestowing life. 

یومُ الق�امَة، فَسَبیلُنا أنْ نَتَلأَْلأَ �المَوْسِمِ، ونُصافِحَ 
َ�عْضُنا َ�عْضاً، ولْنَقُلْ �ا إخْوَةُ، ولْنَصْفَحْ لِمُْ�غِضینا 

  ولْنَهْتِفْ هكذا قائلین:عَنْ �لِّ شَيءٍ في الق�امَةِ، 
المَسِ�حُ قامَ مِنْ بینِ الأمْواتِ دائِساً المَوْتَ ِ�مَوْتِهِ، 

 والذینَ في القُبورِ وَهَبَهُمُ الح�اة.
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE FIVE 

Glory to Thee, who has shown forth the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

دُ ِ� في العَلاءِ،  ـــا مُظهِرَ النور، المَجـــْ كَ � ـــَ دُ ل المَجـــْ
لامُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.  وعلى الأرْضِ السَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ أجلِ  نُسَ�ِّحُكَ نُ�ارُِ�كَ، نَسْجُدُ لَكَ نُمَجِّ
 عَظ�مِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

اِ�طُ الكُلّ. أیُّها أیُّ  ، الإلهُ، الآبُ الضـــــــــّ ماويُّ ها الرَّبُّ المَلِكُ، الســـــــــَّ
 الرَّبُّ الإبْنُ الوَحیدُ، �ا َ�سوعُ المَس�حِ، و�ا أیُّها الرّوحُ القُدُس.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 
takest away the sin of the world, have mercy on 
us, thou that takest away the sins of the world. 

لَ اللهِ �ــا ابْنَ الآبِ، �ــا رافِعَ  أیُّهــا الرَّبُّ الإلــهُ، �ــا حَمــَ
 خطیئةِ العالَمِ ارْحَمْنا، �ا رافِعَ خَطا�ا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. .تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَنْ �مینِ الآبِ وارْحَمْنا 
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

وسٌ، أنْتَ وَحْدَكَ الرَّبُّ َ�ســــــــــــــوعُ  لأنَّكَ أنْتَ وَحْدَكَ قُدُّ
  الآبِ، آمین. المَس�حُ، في مَجْدِ اللهِ 

Every day will I bless Thee, and I will 
praise Thy Name forever; yea, forever 
and ever. 

 في ُ�لِّ یَومٍ أُ�ارُِ�كَ، وأُسَ�ِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، و�لى أبَدِ الأبَد.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.  ُّلْنا �ا رَب  أنْ نُحْفَظَ في هذا الیَومِ ِ�غیِر خَطیئةٍ.أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 
praised and glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

مُكَ  دٌ اســـْ �َّحٌ ومُمَجَّ مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ إلهَ آ�ائِنا، وَمُســـَ
 إلى الأبدِ، آمین.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 
our hope in thee. .لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَل�ك 
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. (Thrice)  (ًثلاثا) .مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك 
Lord, Thou hast been our refuge in all generations. 
I said: Be merciful unto me; heal my soul, for I 
have sinned against Thee. 

�ا رَبُّ مَلْجأً ُ�نْتَ لنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قلْتُ �ا رَبُّ 
 ارْحَمْني واشْفِ نَفسي لأنَّني قد خَطِئْتُ إل�ك.

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 
will, for Thou art my God. 

�ا رَبُّ إل�كَ لَجَأْتُ فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رضــــــــــاكَ، لأنَّكَ 
 أنتَ هُوَ إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light.  َنعاینُ النور.لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عیْنَ الح�اةِ، وِ�نورِك 
O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee. 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (Thrice) 

 فَاْ�سُطْ رَحْمَتَكَ على الذینَ َ�عرِفونَكَ.
دّوسٌ الــــذي لا َ�موتُ  دّوسٌ القويّ، قــــُ دّوسٌ اللهُ، قــــُ قــــُ

 ارْحَمْنا. (ثلاثاً)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. .ِوحِ القُدُس  المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرُّ
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ، آمین 
Holy Immortal, have mercy on us.  موتُ ارْحَمْنا.قُدّوسٌ الذي لا�َ 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. .قُدّوسٌ اللهُ، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ ارْحَمْنا 

TROPARION IN TONE EIGHT 
Having risen from the tomb, and having burst the bonds 
of Hades, Thou didst loose the condemnation of Death, 
O Lord, releasing all mankind from the snares of the 
enemy. Having manifested Thyself to Thine Apostles, 
Thou didst send them forth to proclaim Thee; and through 
them Thou hast granted Thy peace unto the civilized 
world, O Thou Who alone art plenteous in mercy. 

تَ رِ�ـاطاتِ  تَ �ـا رَبُّ مِنَ القَبْرِ، وقَطَّعـْ إذْ قُمـْ
الجَح�م، غَلَبْتَ حُكومَةَ المَوْتِ، وأنْقَذْتَ الكُلَّ 

لِكَ مِنْ فِخاخِ العَدوّ، ولمّا أظْ  هَرْتَ ذاتَكَ لِرُســـــــُ
لامَكَ  لْتَهُمْ إلى الكِرازةِ، ومَنَحْتَ بِهِمْ ســـــــــَ أَرْســـــــــَ

 لِلْمَسْكونَةِ �ا جَز�لَ الرَّحْمَةِ وَحْدَك.
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